cove
guar

v.20260909

44321 - 44322 - 44323 - 44324 - 44325 - 44326

@)
"%

EN13982-1:2004 EN 13034:2005 EN 14126:2003
+A1:2010 +A1:2009 +AC:2004
Type 5-B Type 6-B
Catégorie Ill
Category Il
EN 13034:2005+A1:2009
EN 13982-1:2004+A1:2010
Type 5-B, 6-B —
EN 1073-2:2002 EN 1149-5:2018
Class 1
Do not wash Do not bleach Do not iron Do not dry clean Do not machine dry
Ne pas laver Ne pas javelliser Ne pas repasser Ne pas nettoyer a sec  Ne pas Sécher en machine
S M L XL XXL XXXL
44321 44322 44323 44324 44325 44326
[ A ] A | 158166 | 166-174 | 174-182 | 182-190 | 190-198 | 198-206

B 86-94 94-102 102-110 110-118 118-129 129-141

C 74-82 82-90 90-98 98-106 106-117 17129

Brand name / Nom

de la marque
Product reference / V2020008
Réference produit 4432 1
Catégorie Ill
— Category Ill . "
Standards 8} Rg:%gg:rg EN 13034:2005+A1:2009 Product size / Taille du
Pictogramme EN 13982-1:2004+A1:2010 produit

Type 5-B, 6-B

EN 13982-1:2004 EN 13034:2005
+A1:2010 +A1:2009
Type 5-B Type 6-B

EN 1073-2:2002 EN 1149-5:2018
CLASS 1 ®

See instruction for ————=@) >:< c € 0624.— gE-marking/Marquage

use / Notice EN 14126:2003
dinstruction +AC:2004
WORLDWIDE EURO PROTECTION
555 rue de la Dombes, 01700 Les Echets, Miribel. FRANCE
Tracking number: xxxxxx

, AUCUN ENTRETIEN - Ne pas réutiliser [\o/] e, ie fabrication
) Cleamng NO CLEANING — Do not re-use )
instruction / A MM/YYYY

AR E

Instruction de Made in China

lavage

Pour plus d’ information contacter: *Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento S.p.A.
WORLDWIDE EURO PROTECTION ° - Pi . . iz
555 rue de la Dombes — 01700 Les Echets - Miribel - ITALI%-\4 TeIAEE SR, 20 AT S RAEED (Y

France
**http://www.coverguard-safety.com

Resistance To Penetration

H,50, 30%

0%

3/3

FABRIC : Microporous 54% polypropylene + 46% polyetylene — 65g/m? @
Limitations of use: Warning: Hearing and peripheral vision may be impaired when wearing the hood. When you're wearing a

protective garment against chemical compounds, sweats can appear caused by several different factors. A training about hazards incurred by the
wearer of the product against chemical compounds is highly recommended. Wearing light and ventilated work garments, alternation between work
and break time, may decrease the apparition of thermal constraint. Inflammable material. Keep distant of fire.

Recommendation: before use, make a complete visual check of the product. Slip on the coverall on your work garments and stick the adhesive on
the flap of the zip after closing the coverall. Protect uncovered body parts (hand, feet and respiratory areas) with protective gloves, boots and masks
taped to the coverall. Choose product compatible with Area of work. For an additional protection, i t can be necessary to seal the openings with an
adhesive. The hood is composed by one tightening elastic which can provide a sufficient seal with a complete mask.

Declaration: Type 6 Coveralls against chemical compounds have well passed the complete coverall test (5.2.).

Type PB [6] Coveralls covering only a part of the body don't have passed the complete coverall test (5.2.).

Storage & Transportation: Always store in clean, dry conditions. Do NOT store in places subject to direct, strong sunlight. This garment is suitable
for transportations as supplied by the manufacturer. It's recommended to use the coverallin the 3 years after his production.

REPAIR: If the product becomes damaged, it will NOT provide the optimum level of protection, and therefore should be immediately either replaced or
repaired. Never sue the damaged product. Repair of this product is permitted, provided that it does not affect the jacket's norms requirement. If any
doubt, always consult the manufacturer before attempting a repair. Contact your waste provider for a correct elimination of the garment. No cleaning,

MARKING MEANING: guarantees the free circulation of products and goods within the European Economic Community. CE-Marked product
complies with the essential requirements of the European regulation 2016/425. The UE type examination was carried out by the notified body *. The

Warnings: Choose products compatible with area of work.

If any breaking, punctures etc. occur, leave the working area and wear new coverall.

The prolonged wearing of chemicals protective suits may cause heat stress. Heatstress and discomfort can be reduced or eliminated by using
appropriateundergarments or suitable ventilation equipment.

The person wearing the electrostatic dissipative protective clothing shall be properlyearthed. The resistance between the person and the earth shall

Electrostatic dissipative protective clothing shall not be open or removed whilst inpresence of flammable or explosive atmospheres or while handling

Approved by Centro Tessile Cotoniero & Abbigliamento S.p.A. (Centrocot) notified body n. 0624 (Regulation (EU) 2016/425

for Personal Protective Equipment)

El p protective clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20,21 and 22 (see EN 60079-10-1 [7] and EN 60079-10-2 [8]) in
which the minimumignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0,016 mJ.
Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enrichedatmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) without prior

Schulung zu den von Personal, das individuelle Schutzausriistung gegen chemische Produkte trégt, eingegangenen Risiken wird
empfohlen. Das Tragen von leichter und luftiger Arbeitkleidung und ein Wechsel von Arbeits- und Ruhezeiten kdnnen das Auftreten von
\Warmebelastung verringern. Brennbares Material. Von Feuer fermn halten.

Empfehlung: Uberpriifen Sie die Unversehrtheit des Produkts vor der Verwendung visuell. Ziehen Sie den Anzug (iber Ihre
Arbeitskleidung und schliefen Sie den Verschluss der Reilverschlusspatte, nachdem Sie den Reilverschluss geschlossen haben.
Der Nutzer muss beurteilen, ob zusatzliche Handschuhe, eine Gesichtsmaske, Brillen und/oder Schuhe oder Schutzstiefel erforderlich
sind. Um zusétzlichen Schutz zu erreichen, kann es vorteilhaft sein, die Offnungen mit einem Klebeband zu versiegeln. Die Kapuze
besitzt einen ausreichend engen, elastischen Verschluss, um beim Tragen einer kompletten Maske eine gute Verbindung zu

Nutzungseinschrénkun?en: Achtung: Das Tragen einer Kapuze verringert das Gesichtsfeld und das Horvermégen.
Beim Tragen von Schutzkleidung gegen chemische. Produkte kann aus mehreren Griinden SchweiB entstehen. Eine

inweis: Die chemischen Schutzanziige des Typs 6 wurden der Priifung fiir komplette Anzﬂ?e (5.2) unterzogen. Die chemischen
Schutzanziige des Typs PB [6], die den Kdrper nur teilweise bedecken, wurden nicht der Priifung fiir komplette Anziige (5.2) unterzogen.
Lagerung und Transport: Immer an einem sauberen und trockenen Ort aufbewahren. NICHT an einem Ort lagern, an dem das
Kleidungssttick direktem Sonnenlicht ausgesetzt sein kdnnte. Dieses Kleidungsstiick muss so transportiert werden, wie es vom
Hersteller geliefert wurde. Es wird empfohlen, den Anzug innerhalb von 3 Jahren nach dem auf dem Kleidungsstiick angegebenen

Reparatur: wenn das Produkt beschadigt wird, wird es keinen optimalen Schutz nicht gewahleisten. Deshalb muss es sofort repariert
oder ersetzt werden. Ein beschédigtes Produkt darf nie benutzt werden. Reparatur dieses Produkts ist nur gestatten, wenn seine
Eigenschaften nicht beeintréchtiﬁt werden. Falls ein Zweifel besteht, nehmen Sie bitte Kontakt mit dem unten dgenannten Hersteller auf,
t zu reparieren. Nehmen Sie bitte Kontakt mit der Miillentsorgungsfirma auf, die das Kleidungsstiick

ordnungsgeméss beseitigen wird. Keine Remi?un?, Einmalgebrauch.

en freien Verkehr von Waren und Giitern in der europaischen Wirtschaftsgemeinschaft.
Das CE-gekennzeichnete Produkt erfilllt die entscheidenden Anforderungen der Européische Verordnung 2016/425. Die
EU-Baumusterpriifung wurde von der benannten Stelle durchgefiihrt *. Die Konformitatserklarung finden Sie auf unserer Webseite: **.
Warnhinweise: Die Person, die die elektrostatisch ableitende Schutzkleidung tragt, muss ordnungsgemaR geerdet sein. Der
Widerstand zwischen Haut und Erde der Person muss weniger als 10° Q betragen, z. B. durch Tragen angemessener Schuhe auf
ableitenden oder leitfahigen Boden; Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung darf nicht gedffnet oder entfernt werden, wenn brennbare
oder explosive Atmospharen vorhanden sind oder wenn brennbare oder explosive Substanzen gehandhabt werde; Elektrostatisch
ableitende Schutzkleidung ist fiir das Tragen in den Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 (siehe EN 60079-10-1 [7] und EN 60079-10-2 [8])
vorgesehen, in denen die Mindestzlindenergie jeder explosionsfahigen Atmosphére nicht weniger als 0,016 mJ betragt; Elektrostatisch
ableitende Schutzkleidung darf nicht in sauerstoffangereicherten Atmosphéaren oder in Zone 0 ?siehe EN 60079-10-1 ([!7]) ohne vorherige
Genehmigung des verantwortlichen Sicherheitsingenieurs verwendet werden; die elektrostatisch ableitende Leistung der elektrostatisch
ableitenden Schutzkleidung kann durch Abnutzung, Wésche und mgliche Kontamination beeintréchtigt werden;elektrostatisch
ableitende Schutzkleidung ist so zu tragen, dass sie bei normalem Gebrauch (einschlieRlich Beugungsbewegungen) alle nicht

Limitaciones de uso: Atencion, la capucha disminuye el campo visual y auditivo. Cuando se llevan prendas de proteccion @
contra productos quimicos, se puede producir sudor debido a distintos factores. Se aconseja seguir formacion sobre los

riesgos que corre el personal con EPI contra productos quimicos.

Llevar ropa de trabajo ligera y ventilada, y la alternancia entre periodos de trabajo y descanso puede disminuir la aparicion de
problemas térmicos. Material inflamable. Mantener alejado del fuego.

Recomendacién: Antes de su uso, proceda a comprobar visualmente la integridad del producto. Péngase el mono por encima de la
ropa de trabajo y pegue la parte adhesiva de la solapa de la cremallera después de cerrarla.

El usuario debe considerar la necesidad de ponerse guantes, mascara, gafas y/o calzado o botas de proteccion. Para una proteccion
adicional, puede ser deseable sellar las aperturas con cinta adhesiva. La capucha lleva una presion eléstica suficientemente apretada
para asegurar la junta cuando se lleva la mascara completa.

Declaracién: los monos de proteccion quimica de tipo 6 han sido sometidos a la prueba de mono completo (5.2). Los monos de
proteccion que cubren parcialmente el cuerpo de tipo PB [6] no han sido sometidos a la prueba de mono completo (5.2).
Almacenamiento y transporte: Aimacenar siempre en un lugar limpio y seco. NO depositar en un lugar donde la ropa podria quedar
expuesta directamente a la luz del sol. Esta prenda debe transportarse tal y como ha sido suministrada por el fabricante. Se aconseja
utilizar el mono en los 3 afios siguientes al afio de fabricacion indicado en la prenda.

REPARACION: Si el producto esta dafiado, no podra proporcionar el nivel maximo de proteccion, por eso debe de ser reparado o
sustituido de inmediato. Nunca usar un producto dafiado. La reparacion de este producto se tolera solo si no afecta los niveles de
eficiencia de la prenda. En caso de duda, contactar el fabricante antes de intentar reparar el producto. Contactar su prestador de
residuos para la eliminacion adecuada de la prenda. Sin limpieza, uso unico.

SIGNIFICADO DEL MARCADO: garantiza la libre circulacion de productos y mercancias en la Comunidad Econdmica Europea. El
producto Marcado CE cumple con los requisitos esenciales de la regulacion europea 2016/425. El examen de tipo de la UE fue
realizado por el organismo notificado *. La declaracion de conformidad esta disponible en el sitio web: vea **.

Advertencias: La persona que lleve la ropa de proteccion para la disipacion de la carga electrostatica deberd estar adecuadamente
conectada a tierra. La resistencia entre la piel de la persona y la tierra debera ser inferior a 10 Q, p.€j. empleando un calzado adecuado
en suelos disipativos o conductores; La ropa de proteccion para la disipacion de la carga electrostatica no se deberd abrir o quitar
mientras se esté en presencia de atmdsferas inflamables o explosivas o durante la manipulacién de sustancias inflamables o explosivas;
La ropa de proteccion para la disipacion de la carga electrostatica esta destinada a usarse en las Zonas 1, 2, 20, 21y 22 (ver EN
60079-10-1[7] y EN 60079-10-2 [8]) en las que la energia minima de ignicin de cualquier atmdsfera explosiva no sea inferior a 0,016
mJ; La ropa de proteccion para la disipacion de la carga electrostética no se deberd usar en atmésferas enriquecidas con oxigeno o en
la Zona 0 (ver EN 60079-10-1 [7]) sin la aprobacion previa del ingeniero de seguridad responsable; Las prestaciones de la ropa de
proteccion para la disipacion de la carga electrostatica pueden verse afectadas por el desgaste y la rotura, asi como por los lavados y
una posible contaminacion; La ropa de proteccion para la disipacion de la carga electrostatica se usara de manera que cubra
permanentemente todos los materiales no conformes durante su uso habitual (incluidos los movimientos de flexion).

Haszndlati korlatozasok: Figyelem! A kapucni viselete csdkkenti a latomez¢t és a hallast. @
Vegyszerekkel szembeni vedéruhazat viselése soran killonboz6 tényezk izzadast okozhatnak. Javasoljuk képzés

biztositasat, amelyben tajékoztatast nyujt azokra a kockazatokra vonatkozoan, amelyeknek a vegyszerek ellen védd személyes
védeszkozoket viseld személyzet ki van téve. A kdnny(i és szell6z6 munkaruhdzat viselete, illetve a munkaval és pihenéssel toltott idok
véltakozésa csokkentheti a hohatasok megjelenését.

asznalat eldtt végezze el a termék sértetlen allapotanak vizudlis ellenérzését. Vegye az overallt a munkaruha folé,
majd a cipzar felhlizasat kovetden ragassza le hajtokat.A felnasznalé feleléssége eldonteni a keszty(ik, biztonsagi maszk, szemiiveg
és/vagy labbeli hasznalatanak szlikségességét. Kiegészitd védelem biztositasa érdekében kivanatos lehet a nyilasok lezarasa
ragasztoszalaggal. A kdmzsa egy eléggé szoros és rugaimas szoritassal rendelkezik, igy megfelel§ zarast biztosit a teljes maszk

Déclaration: a 6-0s tipusu, vegyszerek ellen védd overallok a teljes overallokra vonatkozd probaknak lettek alévetve (5.2). A PB [6]
tipusu, a testet csak részben eltakard overallok nem lettek alévetve a teljes overallokra vonatkozo probaknak (5.2).

Térolas és szallitas: A tarolasnak mindig tiszta és széraz helyen kell torténnie. NE tarolja olyan helyen, ahol a ruhazatot kézvetlen
napfény érheti. A ruhdzat szallitdsa abban az allapotban kell torténjen, ahogy a gyartétol megérkezett. Az overall hasznélata a ruhdzaton
feltiintetett gyartasi idotél szamitott 3 évig javasolt. Nem tisztithato, egyszer hasznélatos.

JAVITAS: Amennyiben a védéruha megrongalodik és mar nem képes biztositani a megfeleld védelmi szintet, haladéktalanul meg kell
javitani, vagy le kell cserélni. Soha ne hasznaljon sériilt védéruhat. Megengedett a termek javitasa, amennyiben az nem befolyasolja a
véddruhara vonatkozo szabvany kvetelményeit. A javitas elkezdése elGit, a felmerdilé problémakrol kérjen téjekoztatast a gyartotol.
Kérjik, vegye fel a kapcsolatot a szolgaltatjaval a véddruna megfeleld leselejtezésének és artalmatlanitésanak érdekében.
JELZESEK JELENTESE: garantdlja a termékek és aruk szabad mozgasat az Eurépai Gazdasagi Kézosségen belill.
CE-jeloléssel ellatott termék megfelel a 2016/425/EGK eurdpai rendelet.rendelkezéseinek. Az EU-tipusvizagalatot a bejelentett szervezet
végezte *. A megfelelségi nyilatkozat elérhetd a weboldalon: lasd **.

Figyelmeztetések: Az elektrosztatikusan levezetd veddruhazatot viseld személyt megfeleléen foldelni kell. Az érintett személy
bére és a fold kozotti ellenallasnak 10° Q-nal kisebbnek kell lennie, ami példaul megfelel labbeli viselésével, disszipativ vagy
vezetoképes padlon érhetd el; Az elektrosztatikusan levezetd véddruhazatot nem szabad kinyitni vagy levenni ?ymekony vagy
robbanésveszélyes Iégkﬁrben, vagy gyulékony vagy robband anyagok kezelése kdzben; az elektrosztatikusan levezet6 védoruhézatot
az 1., 2,20, 21. és 22. zénaban kell viselni (lasd EN 60079-10-1 [7] és EN 60079-10-2 [8]), amelyekben a mindenkori robbanasveszély-
es Iégkér legalabb 0,016 mJ; az elektrosztatikusan levezetd védéruhdzatot nem szabad hasznalni oxigénnel dusitott Iégkérben vagy a 0.
zénaban (lasd EN 60079-10-1 [7]) a felelés biztonsagtechnikai mémdk eldzetes jovahagyasa nélkil; az elektrosztatikus levezeté
védoruhazat elektrosztatikus levezetd tulajdonsagara hatassal lehet az elhasznalodas, a tisztitas és az esetleges szennyezédések; az
elektrosztatikusan levezet6 véddruhazatot gy kell viselni, hogy az normal hasznalat soran (ideértve a hajlité mozdulatokat is) tartésan
fedjen minden nem megfelel6 anyagot.

NaOH 10% 0% 3/3 only one use.
declaration of conformity is available on the site : see **.
O-Xyle ne 0% 3 The disposable item must be replaced after every use.
Butan 1ol 0% 3/3 be less than 10°Q e.g. by wearing adequate footwear.
flammable orexplosive substances.
Repe”ency tO LIqUId approval of theresponsible safety engineer.
H,S0, 30% 95,1% 33
NaOH 10% 96,2% 2
ewahrleisten.
0-Xylene 71,1% 2
Butan 1 O/ 9511% 2 Herstellungsjahr zu verwenden.
bevor Sie versuchen, das Produ
Abrasion Resistance (EN530 method 2) >1000 Cy0|eS 4 Bedeutung der Kennzeichnung: garantiert
Trapezoidal tear resistance (EN ISO 9073-4) >20N 2
Tensile strength (EN ISO 13934-1) >30N 1
konformen Materialien dauerhaft bedeckt).
Puncture resistance (EN863) >10N 2
Flex cracking resistance
(EN 1SO 7854 method B) >15,000 cycles 4
Seams strength STEN 3
(EN ISO 13935-2 - EN 1073-2)
Resistance to penetration by
contaminated liguids (1S 16604) 20kPa Class 6
Resistance to penetration by infective
agents due to megﬁamcal contgct w:th ' 75 Class 6
substances containing contaminated liquids.
(IS0 22610)
Resistance to penetration by
contaminated liquid aerosols (ISO 22611) Log>3 Class 3
Resistance to penetration by
contaminated solid particles (SO 22612) Logufc <1 Class 3 llan ey Tt ottt
Spray test (type 6) PASS PASS viselete esetén.
) Ljmn 4,6,30%
Aerosol penetration (type 5) LS, <15% PASS
Charge decay (EN1149-3) t50<4s,0rS>0,2 PASS
Nominal protection factor (EN ISO 13982-2) 1

Matériaux : 54% polypropyléne microporeux + 46% polyéthyléne - 65a/m?

Limites d'utilisations : Attention, le port d'une capuche diminue le champ de vision et I'audition. Lors du port de vétements

de protection contre les produits chimiques, des sueurs peuvent survenir en raison de plusieurs facteurs. Une formation sur les risques

encourus par le personnel portant des EPI contre les produits chimiques est conseillée. Le port de vétements de travail Iéger et aéré,

galtfernance de périodes de travail et de repos peut diminuer 'appariation de contraintes thermiques. Matériau inflammable. Tenir éloigné
u feu.

Recommandation : Avant toute utilisation, procédez & une vérification visuelle de I'intégrité du produit. Enfiler la combinaison au dessus

de vos vétements de travail et collez I'adhésif du rabat de la fermeture a glissiére apres avoir fermée celle-ci.

L'utilisateur doit juger de la nécessité d'ajout de gants, de masque, de lunettes et/ou de chaussures ou de bottes de protection. Pour une

protection supplémentaire, il peut étre souhaitable de sceller les ouvertures avec un ruban adhésif. La cagoule est munie d'un serrage

élastique suffisamment serré pour assurer la jointure lors du port d'un masque complet.

Déclaration : les combinaisons de protection chimique de type 6 ont bien subi I'essai de combinaison compléte (5.2). Les combinaison

de protection couvrant partiellement le corps de type PB [6] n'ont pas subi 'essai de combinaison compléte (5.2).

Stockage et transport : Toujours stocker dans un endroit propre et sec. NE PAS entreposer dans un endroit ou le vétement pourrait

étre exposé directement a la lumiére du soleil. Ce vétement doit étre transporté tel qu'il a été fourni par le fabricant. Il est conseillé

d'utiliser la combinaison dans les 3 ans aprés 'année de fabrication indiqué sur le vétement. Pas de nettoyage, usage unique.

REPARATION - Si le produit est endommag, il ne pourra pas procurer le niveau maximal de protection, et il doit pour cela étre réparé

ou remplacé immédiatement. Ne jamais utiliser un produit endommagé. Réparation de ce produit est uniquement toléré dans le cadre ou

les revendications de ce vétement ne soient pas affectées. Si un doute persiste, contacter le fabricant ci-dessous avant d'essayer de

réparer le produit. Contacter votre prestataire de déchet pour 'élimination adéquate du vétement.

SIGNIFICATION DU MARQUAGE : il garantit la libre circulation des biens et des produits au sein de la Communauté Economique

Européenne. Les produits marqués CE se conforment aux exigences essentielles du Réglement Européen 2016/425. L'examen

UE de type a été réalisé par I'organisme notifié *. La déclaration de conformité et disponible sur le site internet: voir **.

Avertissement : L'individu portant les vétements de protection & dissipation électrostatique doit étre correctement relié a la terre. La

résistance entre la peau de lindividu et la terre doit étre inférieure a 10° Q, par exemple en portant des chaussures adéquates sur des

sols dissipatifs ou conducteurs; Les vétements de protection a dissipation électrostatique ne doivent pas étre ouverts ni retirés en

présence d'atmospheéres inflammables ou explosives, ni lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives; Les

vétements de protection a dissipation électrostatique sont destinés a étre portés dans les zones 1, 2, 20, 21 et 22 (cf. EN 60079-10-1[7]

et EN 60079-10-2 [8]) dans lesquels I'énergie minimale d'inflammation de toute atmosphére explosive n'est pas inférieure a 0,016 mJ;

Les vétements de protection a dissipation électrostatique ne doivent pas étre utilisés dans des atmosphéres enrichies en oxygéne ou

dans la zone 0 (cf. EN 60079-10-1 [7]) sans |'approbation préalable de l'ingénieur en charge de la sécurité; L'efficacité de la dissipation

électrostatique des vétements de protection a dissipation électrostatique peut étre affectée par I'usure normale, le blanchiment et une

contamination éventuelle; Les vétements de protection a dissipation électrostatique doivent étre portés de maniére & couvrir en

permanence tout matériel non conforme pendant |'utilisation normale (y compris les mouvements de flexion).

Restrizioni per 'uso : Attenzione: indossare un cappuccio diminuisce il campo visivo e I'udito. a

Quando si indossano indumenti di protezione dai prodotti chimici, & possibile un aumento della sudorazione

dovuto a diversi fattori. Si consiglia di seguire un corso di formazione sui rischi cui pud incorrere il personale che indossa DPI per la

protezione da prodotti chimici. Indossare indumenti da lavoro leggeri e aerati, alternare periodi di lavoro e periodi di riposo, puo diminuire

la comparsa di surriscaldamento. Materiale infiammabile. Tenere lontano dal fuoco.

Raccomandazione: Prima dell'uso procedere ad una verifica visiva dell'integrita del prodotto. Infilare la tuta sopra gli indumenti da lavoro

e incollare I'adesivo della patta della chiusura con zip dopo averla chiusa.

L'utente deve giudicare I'eventuale necessita di aggiungere guanti, maschera, occhiali protettivi e/o calzature o stivali di protezione. Per

un'ulteriore protezione, & possibile sigillare le aperture con un nastro adesivo. Il cappuccio € dotato di una chiusura elastica

sufficientemente stretta da garantire la giunzione con una maschera integrale.

Dichiarazione: Le tute di protezione chimica di tipo 6 sono state sottoposte a prova di tuta integrale (5.2). Le tute di protezione che

coprono parzialmente il corpo di tipo PB [6] non sono state sottoposte a prova di tuta integrale (5.2).

Conservazione e trasporto: Conservare sempre in un luogo asciutto e pulito. NON conservare in un luogo in cui l'indumento potrebbe

essere esposto direttamente alla luce del sole. Questo indumento deve essere trasportato come fornito dal fabbricante. Si consiglia di

utilizzare la tuta entro i tre anni dalanno di fabbricazione indicato sullindumento Non necessita di pulizia, monouso.

SIGNIFICATO MARCATURA: garantisce la libera circolazione dei prodotti e delle merci all'interno della Comunita Economica Europea.

Un prodotto marcato CE & conforme ai requisiti essenziali della Regolamento Europeu 2016/425. L'esame UE del tipo & stato

effettuato dall'organismo notificato *. La dichiarazione di conformita e disponibile sul sito Web: vedere **.

Avvertenze: |l soggetto che indossa gli indumenti protettivi elettrostatici dissipativi deve essere adeguatamente collegata a terra. La

resistenza tra la cute del soggetto e la terra deve essere inferiore a 10° Q, ad esempio indossando calzature adeguate su pavimenti

dissipativi o conduttivi; Gli indumenti protettivi elettrostatici dissipativi non devono essere aperti o rimossi in presenza di atmosfere

inflammabili o esplosive o durante la manipolazione di sostanze infiammabili 0 esplosive; Gli indumenti protettivi elettrostatici dissipativi

devono essere indossati nelle zone 1, 2, 20, 21 e 22 (vedere EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]) in cui I'energia minima di

accensione di qualsiasi 'atmosfera esplosiva non & inferiore a 0,016 mJ; Gli indumenti protettivi elettrostatici dissipativi non devono

essere utilizzati in atmosfere arricchite di ossigeno o in Zona 0 (vedere EN 60079-10-1 [7]) senza previa approvazione del tecnico

responsabile della sicurezza; La capacita di dissipazione elettrostatica degli indumenti protettivi puo essere influenzata dall'usura, dai

lavaggi e dall'eventuale contaminazione; Gli indumenti protettivi elettrostatici dissipativi devono essere indossati in modo tale da coprire

permanentemente tutti i materiali non conformi durante il normale utilizzo (compresi i movimenti di flessione).

Limites de utilizagdo: Atengdo! O uso de capuz diminui o campo de vis&o e a audicdo. @
Durante o uso de vestuario de protecgdo contra produtos quimicos, podem ocorrer suores provocados por diversos

factores. E aconselhavel receber formagéo sobre os riscos a que esta sujeito o pessoal que usa EPI contra produtos quimicos. O uso de
vestuario de trabalho leve e arejado e a alternancia entre periodos de trabalho e periodos de repouso podem reduzir o aparecimento de
constrangimentos térmicos.

Material inflamavel. Manter afastado do fogo.

Recomendacéo: antes de qualquer utilizagéo, efectue uma verificagdo visual da integridade do produto. Vista o fato por cima do
vestuario de trabalho e cole o adesivo da aba do fecho de correr depois de o ter fechado. O utilizador deve considerar a necessidade de
usar luvas, mascara, 6culos e/ou sapatos ou botas de proteccdo. Para uma protecgdo adicional, pode ser conveniente selar as
aberturas com fita adesiva. O capuz esta equipado com um elastico suficientemente apertado para garantir a unido aquando do uso de
uma mascara completa.

Declaragéo: os fatos de protecgéo contra produtos quimicos de tipo 6 foram submetidos ao ensaio de fato completo (5.2). Os fatos de
protecgéo parcial do corpo de tipo PB [6] ndo foram submetidos ao ensaio de fato completo (5.2).

Armazenamento e transporte: guardar sempre num local limpo e seco. NAO armazenar num local onde o vestuério possa ficar
exposto a acgdo directa da luz do sol. Esta pega de vestudrio deve ser transportada tal como foi fornecida pelo fabricante. E
aconselhavel usar o fato no periodo de 3 anos apés o ano de fabrico indicado no mesmo. Nao necessita de lavagem. Utilizagao Unica.
REPARACAO: Se o produto estiver danificado, ndo podera alcangar o nivel méximo de protecgéo e, por isso, devera ser reparado ou
substituido imediatamente. Nunca utilizar um produto danificado. A reparagéo deste produto é unicamente tolerada no &mbito em que as
reivindicacdes deste vestuario ndo sejam afectadas. Em caso de duvidas, contactar o fabricante abaixo antes de tentar reparar o
produto. Contactar o responsavel pelos residuos para a eliminagdo adequada do vestuario.

SIGNIFICADO DO ROTULO: garante a livre circulagdo de produtos e bens na Comunidade Econdmica Europeia. Os produtos com a
marca CE estao em conformidade com os requisitos essenciais da Regulamento Europeu 2016/425. O exame UE de tipo foi

realizado pelo organismo notificado *. A declaragéo de conformidade esté disponivel no website: ver **.

Avisos: "A pessoa que usa o vesturio de protegéo dissipativa eletrostética deve estar devidamente ligada & terra. A resisténcia entre a
pele da pessoa e a terra deve ser inferior a 10° Q, por exemplo, usando calgado adequado em pisos dissipativos ou condutores; O
vestuario de protegdo dissipativa eletrostatica ndo deve ser aberto ou removido na presenca de atmosferas inflamaveis ou explosivas
ou durante o manuseamento de substancias inflamaveis ou explosivas; O vestudrio de protecéo dissipativa eletrostética destina-se a
ser usado nas Zonas 1, 2, 20, 21 e 22 (ver EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]) em que a energia de ignicdo minima de qualquer
atmosfera explosiva ndo seja inferior a 0,016 mJ; O vestudrio de protecao dissipativa eletrostatica ndo deve ser usado em atmosferas
enriquecidas com oxigénio, ou na Zona 0 (ver EN 60079-10-1 [7]) sem a aprovagao prévia do engenheiro de seguranca responsavel; A
eficacia da dissipagdo eletroestatica do vestuario de protegdo dissipativa eletrostatica pode ser afetada pelo desgaste, lavagem e
possivel contaminagéo; O vestuério de protegdo dissipativa eletrosttica deve ser usado de forma a cobrir permanentemente todos os
materiais ndo conformes durante a utilizagdo normal (incluindo movimentos de flexéo).

Gebruiksbeperkingen: Opgelet: het dragen van een kap beperkt het gezichtsveld en gehoor. Wanneer men

beschermingskleding tegen chemische producten draagt, kan men plots beginnen te zweten omwille van verschillende

factoren. Het is aangeraden dat personeelsleden die PBM tegen chemische producten dragen een opleiding volgen over de risico’s
ervan. Men kan de last die men ondervindt door warmte verminderen door lichte en Iuchtige werkkleding te dragen en het werk af te
wisselen met rustperiodes.

Ontvlambare stoffen. Uit de buurt van een brandhaard houden.

Aanbeveling: Controleer de integriteit van het gebruiker moet zelf oordelen of handschoenen, een masker, veiligheidsbril en/of
-schoenen of beschermingslaarzen nodig zijn. Als bijkomende bescherming kan het wenselijk zijn de openingen te dichten met een
kleefband. De kap is voorzien van een elastische sluiting die voldoende spant om volledig dicht aan te sluiten op een volgelaatsmasker.
Verklaring: de chemische product visueel voor ieder gebruik. Bind de beschermingskleding boven uw werkkleding en sluit de
overslagflap nadat u de ritssluiting hebt dichtgetrokken. De beschermingspakken van type 6 hebben de test voor volledige pakken goed
doorstaan (5.2). De chemische beschermingspakken van type PB [6], die het lichaam gedeeltelijk afdekken, hebben de test voor
volledige pakken niet doorstaan (5.2).

Bewaring en transport: Steeds op een droge en zuivere plaats bewaren. NIET bewaren op een plaats waar de kleding rechtstreeks aan
de zon kan worden blootgesteld. Deze kleding moet worden vervoerd zoals ze werd geleverd door de fabrikant. Het pak best binnen 3
jaar na de productiedatum gebruiken. Voor enkel gebruik, mag niet worden gewassen.

MARKERING ZIN: garandeert het vrije verkeer van producten en goederen binnen de Europese Economische Gemeenschap.
CE-gemarkeerd product voldoet aan de essentiéle eisen van de Europese Verordening 2016/425. Het EU-typeonderzoek werd
uitgevoerd door de aangemelde instantie *. De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie **.

Waarschuwingen: De persoon die de elektrostatische verdwijnende beschermende kleding draagt zal naar behoren worden geaard. De
weerstand tussen de huid van de persoon en de aarde moet minder zijn dan 10° Q , bijv. door het dragen van geschikt schoeisel op
dissipatieve of geleidende vloeren; De elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding mag niet worden geopend of verwijderd in
aanwezigheid van brandbare of explosieve atmosferen of tiidens het hanteren van ontvlambare of explosieve stoffen; de elektrostatisch
dissipatieve beschermende kleding is bedoeld om te worden gedragen in zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 60079-10-1 [7] en EN
60079-10-2 [8]) waarin de minimale ontstekingsenergie van elke explosieve atmosfeer is niet minder dan 0,016 mJ; de elektrostatisch
dissipatieve beschermende kleding mag niet worden gebruikt in een met zuurstof verrijkte atmosfeer of in zone 0 (zie EN 60079-10-1 [7])
zonder voorafgaande goedkeuring van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur; de elektrostatische verdwijnende prestaties van de
elektrostatische verdwijnende beschermende kleding kan worden beinvioed door slijtage, wassen en mogelijke besmetting; de
elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding moet zodanig worden gedragen dat deze bij normaal gebruik (inclusief
buigbewegingen) permanent alle niet-conforme materialen bedekt.



Omezeni pfi pouziti: Varovani: Pfi pouzivani kukly mize dojit k omezeni sluchu a periferniho vidéni. Pfi pouziti @
ochrannych odévu proti chemickym latkam
se mlize projevit poceni jako vysledek mnoha faktorti. UZivateli produktu se dirazné doporucuje absolvovat $koleni o rizicich spojenych
s chemickymi latkami. Projevim prehréti Ize predchazet pouzivanim lehkého a vétrajiciho pracovniho odévu resp. stfidanim pracovnich
a odpocinkovych ¢asu. Hoflavy material. UdrZujte v dostatecné vzdalenosti od ohné.
Doporuceni: Pred pouzitim cely produkt zkontrolujte. Navlek obléknéte pes pracovni odév a po uzavieni pritlacte pasku zipu. Nekryté
Casti téla (ruce, nohy, dychaci cesty) chrarite spojenim navleku s bezpe€nostni obuvi, rukavicemi a maskou. Zvolte produkt vhodny pro
aktualni pracovni podminky. VV zajmu zvy3eni trovné ochrany je vhodné utésnit otvory a prechody lepici paskou. Kukla je opatfena
pruznym paskem, ktery mize poskytovat dostatecné utésnéni proti oblicejové masce. ProhlSeni: Ochranné navleky typu 6 dobe
vyhovély testu celkového zakryti (5.2).
Ochranné navleky typu PB [6], zakryvajici jen Cést téla, nevyhovély testu celkového zakryti (5.2).
Skladovani a doprava: Skladujte v suchu a v Cistoté. Neskladujte na mistech vystavenych intenzivnimu slunecnimu zafeni. Tento naviek
je vyrobcem dodévan v obalech vhodnych pro pepravu. Je doporuceno pouzit naviek nejvyse do 3 let od data vyroby. OPRAVA - Pokud
je vyrobek poskozeny, nebude moci poskytovat maximalni troveri ochrany, a proto je nutné ho ihned opravit nebo vyménit. Nikdy
nepouZivejte poskozeny vyrobek. Oprava tohoto vyrobku je pfipustna pouze v pripadé, pokud nejsou omezené pozadavky tohoto odévu.
V pfipadé pochybnosti kontaktujte pfed opravou vyrobku nize uvedeného vyrobce. Pro naleZitou likvidaci odévu kontaktujte vaseho
sprévce odpadu.
VYZNAM ZNACEK: zarucuje volny pohyb produktt a zboZzi v ramci Evropského hospodaského spolecenstvi. Produkt s oznacenim CE
v souladu se zakladnimi poZadavky Evropské evropského nafizeni 2016/425. EU prezkouseni tupu proved| ozndmeny subjekt *.
Prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankéch: viz **.
Varovani: Osoba pouZivajici ochranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj musi byt spravné uzemnéna. Odpor mezi pokozkou osoby
a zemi musi byt mensi nez 10° Q, ¢ehoz Ize docilit napr. pouzivanim vhodné obuvi na disipativnich nebo vodivych podlahach; Ochranny
odév rozptylujici elektrostaticky naboj je zakazano rozepinat nebo sviékat v hoflavém &i vybusném prostredi nebo pifi manipulaci s
hoflavymi ¢i vybusnymi latkami; Ochranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj je uréen k noSeni v zonach 1, 2, 20, 21 a 22 (viz EN
60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), ve kterych minimalni zapalna energie vybusné atmosféry neni nizsi nez 0,016 mJ; Ochranny odév
rozptylujici elektrostaticky naboj se nesmi pouzivat v atmosfére obohacené kyslikem nebo v zéné 0 (viz EN 60079-10-1 [7]) bez
predchoziho souhlasu odpovédného bezpecnostniho technika; Elektrostaticka rozptylujici funkce ochranného odévu rozptylujiciho
elektricky naboj mtze byt ovlivnéna opotiebovanim a roztrzenim, pranim a pfipadnym znecisténim; Ochranny odév rozptylujici
elektrostaticky naboj se musi nosit tak, aby pfi bézném pouzivani (véetné bézného ohybani) trvale zakryval viechny nevyhovujici
materidly.
/la Ce BRoOLLaT Npu HoceHe Ha kadynkata. KoraTo cTe 06neyery B 3allUTHO 0BNEeKNo NPOTUB XMMYECKN CheaMHEHNS,
MOXe [1a Ce NOSIBM M3NOTSBaHe, NPUYMHEHO OT pasnuyHm chaktopu. OBY4eHNeTO 3a OMacHOCTH, Ha KOUTO
€ U3NIOXeH NON3BaTeNsT Ha MPOAYKTa NPOTUB XUMUYECKV ChEANHEHNS, € CUIHO MPenopbYUTenHO. HoceHeTo Ha Nexo 1 NpoBeTpuBo
paboTHo 06MeKno, KakTo ¥ peayBaHeTo Ha paboTa 1 NouNBKa MOXE Aa Hamani NOSIBABAHETO Ha TONMMHHO OrpaHiyeHNe. 3ananuTenHu
Matepuany. [IpbXte HacTpaHa oT OrbH.
Mpenopbka : [1peav ynotpeba U3BbpLLETE LIANOCTHA BU3yanHa npoepka Ha npoaykta. ObneveTe rallepuaoHa BbpXy paboTHOTO ci
00rIeKIo 11 3arereTe ienieHkara Ha Lna, crief KaTo 3aTBOpUTE ralLepuaoHa. 3allyTeTe OTKpUTUTE YaCTu Ha TSNOTO CH (pbLie, kpaka 1
pecnupaTopHy 0bnacTy) ¢ npeanaskit pbkasuLy, 6OTYLLM 1 Mackit 3arierneHy KbM ralliepusoHa. 3bepete npoayKT, CbBMECTM C
paboTHata o6nact. 3a AONbAHMTENHA 3allMTa MOXe A Ce HaNOXY a 3anevatate OTBOpHTE C nenvno. Kauynkara ce cbCTon ot
€enacTiyeH 3aTaralll NacTyik, KOTO MOXe /1a NPeoCTaBy JOCTATbYHO M30MaLys C LISNOCTHa Macka.
[Nleknapauys : lalLepu3oHTe TN 6 CpelLly XUIMUYECKM CbeMHEHNs NpeM1Haxa AoBpe LIANOCTHIS TECT 3a rallepuaoHn (5.2).
[awepu3onuTe TN PB (6), NOKpUBaLLM CAMO YacT OT TSNOTO, He NPeMUHaxa LSNOCTHUS TECT 3a rallepu3ohm (5.2).
CbxpaHeHve 1 TpaHcnopT: CbXpaHsiBaliTe BUHAr Ha YicTo 1 cyxo MacTo. HE cbxparsiBalite Ha MecTa, U3NOKeHN Ha npsika ClibH4YeBa
cBeTnMHa. Tosa 06neKmno e NoAXoAALLO 3a TPaHCMOPTMPaHe, Taka KakTo e A0CTaBeHO OT Npou3BoaTens. MpenopbunTeNHo e Aa
13noN3Bare rallepuaoHa B NPOALMKEHME Ha 3 FoAuHN Cnef HEroBOTO PON3BOACTBO.
MOMPABKA — Ako NpoayKTLT € NOBPeAeH, TO HMa i@ MOXe /1 OCUTypi MaKCUMAIHO HYBO Ha 3aluyTa v Nopaav Tasu NpuyuHa
Tpsibea Aa Gbae HesabaBHO nonpaBeH i cMeHeH. Hukora He n3nonagaiiTe nopeaeH NPpoayKT. Monpaskara Ha T03n NPOAYKT ce
Tonepupa eAVNHCTBEHO B CMyYall, Ye M3VCKBaHUATA KbM MPOAYKTa He Ca 3acerHari. AKo MpofbikaBaTe Aa uMaTe CbMHEHHe, CBbpXeTe
ce C NPOM3BOAVTENS MPeAV Aa Ce OnuTaTe Aa ronpasuTe NpozykTa. CBbPXETE Ce CbC CreLvanianpaHoTo NpeanpusiTie 3a oTnagbLy
3a NI0AXOAALLO MpeMaxBaHe Ha fipexara.
MAPKWPOBKATA O3HAYABA: rapaHTvpa CBOG0OHOTO ABIKEHIE HA MPOAYKTY M CTOKW B paMkuTe Ha EBponelickaTa MKOHOMMYecka
OBLLUHOCT, TTpOAYKTHT, MapkupaH cbC 3Hak CE e B CbOTBETCTBME C OCHOBHUTE U3MCKBaHNS Ha EBponeiicka pernament 2016/425. EU
fezkouSeni typu proved| ozndmeny subjekt *. [leknapauvsita 3a CbOTBETCTBYE € OCTBIHA Ha Yeb calita: BibkTe **.
peaynpexaenus: PaboTHUKBT, 0BneyeH B 3aLLMTHO OBNEKNO C aHTUENEKTPOCTATUYHY CBOVCTBA, TpsibBa Aa Gbae NpaBuiHoO 3a3eMeH.
'bPOTUBNEHMETO MEX[y KOXaTa Ha YoBeka v 3emsTa Tpsibea Aa Gbe nog 10° Q, Hanp. Ypes HoceHe Ha NoaxoaAL 0ByBkY Ha
AMCUNaTVBHM MY NPOBOAMMM NOJI0BE; 3aLLMTHOTO 0BNIEKNO C aHTUeNEeKTPOCTATUYHM CBOCTBA He TpsbBa Aa ce 0TBaps N cBans Npy
npebuBaBaHe B 3ananuMi Ui eKCTINO3VBHI aTMOCEpH UMK M0 Bpeme Ha paboTa ChC 3ananiMi Uk eKCrIO3uBHY BELLECTBA;
3aLWMTHOTO 06MEKNO C aHTUENeKTPOCTATUYHI CBOICTBA € NpeaHasHa4eHo 3a Hocewe B 30HM 1, 2, 20, 21 v 22 (HanpaseTe cnpaska ¢ EN
60079-10-1[7] n EN 60079-10-2 [8]), B KOUTO MMHMManHaTa eHepriis Ha 3anansaHe Ha KOSTO 1 /1 e eKCnoanBHa atMocdepa He e
no-manka ot 0,016 mJ; 3amTHoTO 06NEKNO ¢ aHTUENEKTPOCTATUYHI CBOICTBA He TpsibBa a Ce uanonasa B oboraTeHy C KUCropos
atMoccepu unm B 3oHa 0 (Hanpasete cnpaska ¢ EN 60079-10-1 [7]) 6e3 npeasaputenHo oAoBpeHue oT 0TroBopHus 3a 6esonacHocTta
VHXeHeP; EKCrinoaTaLyoHHITe aHTUENEKTPOCTaTHY KaYecTBa Ha 3alLMTHOTO OBNEKNO C aHTUENEKTPOCTaTUYHY CBOIICTBA MOXE Aa ce
TPOMEHSIT MPY M3HOCBAHE U CKbCBAHE, NPaHe 1 eBEHTYaIHO 3aMbpCABaHe; 3alMTHOTO 0BMIEKNO ¢ aHTUENEeKTPOCTATUYHM CBOMCTBA
TpsibBa Aa Ce HOCU MO TaKbB HauiH, Ye MOCTOSHHO fa NOKpUBA BCUYKY MaTepanii, KOUTO He OTFOBapST Ha U3UCKBAHWATA, N0 BpeMe Ha
0buyariHa ynotpeba (BKIKUUTENHO NP HaBeXaHe).
Naudojimo apribojimai: |spéjimas: UZsidéjus kapisona gali pablogéti klausa ir Soninis matomumas. a
Kai dévite apsauginius drabuzius, saugancius nuo chemikaly poveikio, dél keliy skirtingy faktoriy gali jvykti $lapiavimas.
Gaminio naudotojui labai rekomenduojami mokymai apie pavojus, susijusius su cheminiais junginiais. Lengvy ir ventiliuojamy darbiniy
drabuziy dévéjimas, pertraukos darbo metu, gali sumazinti Siluminiy deformacijy atsiradima. Degi medziaga. Laikykite toliau nuo ugnies.
Rekomendacijos: prie$ naudodami vizualiai apZidrékite gaminj. Apsivilkite kombinezong ant savo darbo drabuZiy ir uzsitvirtinkite
uztraukto liezuvelj lipduku. Saugokite neuzdengtas kano dalis (rankas, kojas ir kvépavimo sritj), naudodami prie kombinezono
priklausancias apsaugines pirstines, batus, kauke. Pasirinkite produkta, suderinama su jasy darbo sritimi. Papildomai apsaugai gali
prireikti uzsandarinti angas lipduku. Elastinis kapiSonas gerai priglunda ir kartu su kauke uztikrina pakankama hermetiskuma.
Deklaracija: 6 tipo kombinezonai apsaugai nuo cheminiy junginiy sékmingai praéjo bendrajj kombinezonams taikoma testg (5.2). PB [6]
tipo kombinezonai, dengiantys tik dalj kiino, nepraéjo bendrojo kombinezonams taikomo testo (5.2.).
Sandeliavimas ir transportavimas: Visuomet laikykite $varioje ir sausoje vietoje. NELAIKYKITE ten, kur gaminj pasiekty tiesioginiai,
stiprlis saulés spinduliai. Sis drabuZis tinkamas transportavimui tokiu pavidalu, kaip pristatytas gamintojo.
ZENKLINIMO REIKSME: uZtikrina laisva produkty ir prekiy judéjima Europos ekonominéje bendrijoje. ,CE* Zenklu paZymétas
produktas atitinka pagrindinius Europos Reglamentas 2016/425. ES tipo tyrima atliko notifikuotoji jstaiga *. Atitikties deklaracija ir
tinklavietéje pateikta informacija: Zr**,
spéjimai: Zmogus, dévintis apsauginius elektrostatinj krivj sugeriancius drabuZius, turi bati tinkamai jzemintas. Varza tarp Zzmogaus
odos ir Zemés turi bati mazesné nei 10° Q (pvz., avéti tinkamg avalyne banant ant sugerianciy ar laidziy grindy); Apsauginiy elektrostatinj
krdvj sugerianciy drabuziy neatsagstyti ir nusivilkti binant degioje ar sprogioje aplinkoje arba dirbant su degiomis ar sprogiomis
medziagomis; apsauginiai elektrostatinj krvj sugeriantys drabuZiai skirti vilkéti 1, 2, 20, 21 ir 22 zonose (zr. EN 60079-10-1[7] ir EN
60079-10-2 [8]), kuriose maziausia uzdegimo energija bet kokioje sprogioje aplinkoje yra ne mazesné kaip 0,016 mJ; nenaudoti
apsauginiy elektrostatinj kravj sugerian¢iy drabuZiy deguonies prisotintose aplinkose arba 0 zonoje (Zr. EN 60079-10-1 [7]) negavus uz
sauga atsakingo inZinieriaus iSankstinio sutikimo; Apsauginiy drabuZiy savybé sugerti elektrostatinj krivj gali sumazéti dél nusidévejimo,
skalbimo ir galimo uZterSimo; Apsauginiai elektrostatinj kriivj sugeriantys drabuZiai turi biti dévimi taip, kad jprasto naudojimo metu
(jskaitant lenkimo judesius) jie visada dengty visas netinkamas medziagas.

OrpaHuyenns 3a uanonssaxe. Mpeaynpexaenne: CyxsT U nepucdepHoTo 3peHne Morat

LietoSanas ierobeZojumi. Bridinajums: Valkajot kapuci, dzirde un redzamibas laukums var biit ierobezoti. o
Ja Jus lietojat aizsargapgérbu pret kimiskajiem savienojumiem, vairaku un dazadu faktoru dé| var rasties izsvidumi.

Loti ieteicams veikt apmacibu saistiba ar bistamibu izstradajuma pret kimiskajiem

savienojumiem lietotajam. Termisko apgratinajumu var samazinat viegla un ventiléta darba apgérba lietosana, darba un atptas brizu
seciga maina. Dego$s materials. Glabat taluma no uguns.

leteikums: pirms lieto$anas veiciet pilnigu izstradajuma vizualo apskati. Uzvelciet kombinezonu uz sava darba apgérba un, péc
ravéjsledzeja aizvilksanas, aizdariet to ar lipoSo méliti. Aizsargajiet neapsegtas kermena dalas (rokas, kajas un elposanas celus),
izmantojot aizsargcimdus, apavus un maskas, kas savienotas ar kombinezonu. Izvélieties ar savu darba zonu saderigu izstradajumu.
Papildu aizsardzibai var bt nepiecieSams noslégt atveres ar hermetizétaju. Kapuce ir veidota no viena savelkosa elastiga materiala, kas
nodrosina pietiekamu hermétiskumu kopa ar visu masku.

Deklaracija: 6.tipa kombinezoni pret kimiskajiem savienojumiem ir labi iztur&jusi visa kombinezona testé$anu (5.2). Uz PB [6] tipa
kombinezoniem, kas nosedz tikai dalu kermena, visa kombinezona testéSana neattiecas (5.2.).

Uzglaba$ana un transporté$ana: Vienmeér uzglabajiet tiros, sausos apstaklos. NEUZGLABAJIET vietas, kuras paklautas tieSai, spécigai
saules gaismas iedarbibai.

MARKEJUMA NOZIME: garanté brivu produktu un precu apriti Eiropas Ekonomikas Kopiena. Produkts ar CE markéjumu atbilst
btiskajam Eiropas regulu 2016/425 bitiskam prasibam. ES tipa parbaudi veica pilnvarota iestade *. Atbilstibas deklaracija ir pieejama
timek|a vietné: skafit **.

Bridinajumi: Personai, kas valka antistatisko aizsargapgérbu, janodrosina atbilstoss zemé&jums. Starp cilveka adu un zemi janodrosina
pretestiba, kas ir mazaka par 10° Q, pieméram, valkajot piemérotus apavus, lai parvietotos pa izklied&josam vai vadosam gridam;
Antistatisko aizsargtérpu aizliegts atvért vai novilkt, atrodoties ugunsnedro$a vai spradzienbistama vidé vai stradajot ar ugunsnedro$am
vai spradzienbistamam vielam; Antistatisko aizsargapgérbu ir paredzéts valkat 1., 2., 20., 21. un 22. zona (skatit EN 60079-10-1 [7] un
EN 60079-10-2 [8]), ja minimala spradzienbistama atmosféra nav mazaka par 0,016 mJ; Antistatisko aizsargapgérbu aizliegts valkat ar
skabekli bagatinata atmosféra vai nulles zona (skatit EN 60079-10-1 [7]) bez ieprieks&ja atbildiga drosibas inZeniera izsniegta
apstiprinajuma; Antistatiska aizsargapgérba antistatiskas ipasibas var ietekmét nolietojums, mazgasana un iespéjamais piesamojums;
Antistatisko aizsargtérpu javalka ta, lai tas normalas lieto$anas apstak|os (ieskaitot kustibas noliecoties) pastavigi parklatu jebkadus
neatbilstodos materialus.

Ograniczenie uzywania. Ostrzezenie: Noszenie kaptura moze ograniczac stuch i widzenie boczne.
Noszenie odziezy ochronnej zabezpieczajacej przed dziataniem zwiazkéw chemicznych, powoduje pocenie sie w wyniku
dziatania kilku r6znych czynnikow. Zaleca sie przeprowadzenie szkolenia na temat zagrozen dla 0sob noszgcych wyrdb chronigcy przed
dziataniem zwigzkéw chemicznych. Uzywanie latarek i noszenie wentylowanej odziezy roboczej, zmiany czasu pracy i przerw, moze
zmniejszy¢ zjawisko ograniczen cieplnych. Materiat Iathzfalny. Nie zbliza¢ SI?\ldo ognia. . o -
Zalecenia: przed uzyciem nalezy wykonac peiny przeglad wzrokowy wyrobu. aloi?/é kombinezon na odziez robocza i po jego zapieciu
naklei¢ tasme przylepn za zakfadke zamka biyskawicznego. Odslonigte czesci ciafa (rgce, stopy i uklad oddechowy) nalezy chronic
rekawicami ochronnymi, wysokimi butami i maskami przepinanymi tasma do kombinezonu. Nalezy wybiera¢ wyréb zgodny z Obszarem
Prac. Aby zapewni¢ dodatkowg ochrone, konieczne moze by¢ uszczelnienie otworéw tasma samoprzylepna. Kaptur jest wykonany z
jednego kawatka gumy éciél\weg, ktora moze zapewnic wystarcz.aj?(ce uszczelnienie petnej maski.

eklaracja: Kombinezon Typu chronlch przed dziataniem zwigzkow chemicznych dobrze zdat pelny test stosowany wobec
kombinezonow 5.2.;, Kombinezon Typu PB (6) chroniacy tylko czes¢ ciata nie zostat poddany petnym testom stosowanym wobec
kombinezonéw (5.2.).
Przechowywanie i transport: Zawsze przechowywa¢ w czystym i suchym miejscu. NIE przechowywa¢ w miejscach bezpo$redniego
dziafania silnych promieni stonecznych. Niniejsza odziez mozna transportowac w stanie dostarczonym przez producenta. Zaleca sig
uzywanie kombinezonu przez okres trzech lat po dacie jego wyprodukowania. NAPRAWA - Jezeli produkt jest uszkodzony, nie
zapewnia maksymalnego poziomu ochrony i musi zostac natychmiast naprawiony lub wymieniony na nowy. Nie wolno korzystac z
produktu, ktry jest uszkodzony. Naprawa produktu jest dozwolona jedynie, jesli jego parametry nie zostang w ten sposob pogorszone.
W razie jakichkolwiek watpliwosci, przed przystapieniem do naprawy produktu nalezy skontaktowac sie z producentem, ktorego dane
zostaty zamieszczone ponizej. Dla zapewnienia wiasciwej utylizacji produktu nalezy skontaktowac sig z firma odpowiedzialng za
usuwanie od&;adéw.
OZNAKOWANIE: gwarantuje swobodny przeptyw produktow i towaréw w ramach Europejskiej Wspdlnoty Gospodarczej. Produkt
oznaczony znakiem CE jest zgodny z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia europejskiego 2p016/425. Badanie typu UE zostalo
przeprowadzone przez jednostke notyfikowang *. Deklaracja zgodnosci zami ona jest na stronie internetowej, patrz: **.
Ostrzezenia: Osoba noszaca odziez ochronnqbzdolnq do odprowadzania tadunku elektrostatycznego powinna by¢ odpowiednio
uziemiona. Rezystancja pomiedzy skora tej osoby a ziemig powinna by¢ mniejsza niz 10° Q; mozna ja zapewnic na przyklad przez
noszenie odpowiedniego obuwia podczas chodzenia po podiogach rozpraszajacych lub przewodzacych; W atmosferze tatwopalnej lub
wybuchowej, lub podczas pracy z substancjami fatwopalnymi albo wybuchowymi nie wolno rozpina ani zdejmowac odziezy ochronnej
rozpraszajacej fadunki elektrostatyczne; Odziez ochronna rozpraszajgca fadunki elektrostatyczne stuzy do noszenia w strefach 1, 2, 20,
21122 (patrz: norma EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]), w ktérych minimalna energia zaptonu kazdej atmosfery wybuchowej jest
nie mniejsza niz 0,016 mJ; Bez uprzedniej zgody ze strony odpowiedzialnego inzyniera bezpieczeristwa odziez ochronna rozpraszajaca
tadunki elektrostatyczne nie moze by¢ uzywana w atmosferze wzbogaconej w tlen lub w strefie 0 (patrz: norma EN 60079-10-1[7]);
Skutecznos¢ rozpraszania fadunku elekirostatycznego przez stuzgca do tego celu odziez ochronng moze by¢ mniejsza z powodu Jej
zuzycia, poddawania praniom oraz ewentualnego zanieczyszczenia; Odziez ochronng rozprasza{ch tadunki elektrostatyczne nalezy
nosi¢ w taki sposob, aby podczas normalnego uzytkowania (w tym przy zginaniu) trwale zakrywata wszystkie niezgodne materiaty.
Obmedzenia pouzitia. Upozornenie: Pri noseni kapucne mdze byt sluch a periférmne videnie obmedzené. @
Pri noseni ochranného odevu proti chemickym zlic¢eninam méze ddjst k poteniu spdsobenému niekorkymi réznymi
faktormi. Skolenie o nebezpecenstvach, ktoré vznikajli pouzivatefovi produktu proti chemickym zl(geninm sa vysoko odporuca.
Nosenie lahkych a priepustnych pracovnych odevov, ako alternativu v ¢ase medzi pracou a prestavkou, mdze znizit tepelné
obmedzenie. Horfavy materiél. UdrZujte od ohria odstup.
Odportcanie: Pred pouZitim produkt kompletne skontrolujte vizuaine. Na pracovny odev si oblecte kombinézu a prilepte lepiacu pasku
na bezec zipsu po uzavreti kombinézy. Nekryté asti tela (ruky, nohy a dychacie Casti) chrarte ochrannymi rukavicami, ¢izmami a
maskami prilepenymi ku kombinéze. Vyberte si produkt, ktory je kompatibilny s pracovnou oblastou. Pre dodatoénti ochranu je potrebné
uzavriet otvory lepiacou paskou. Kapucfia je vybavena jednou elastickou stahovacou $nurkou, ktora moZe poskytnit dostatocné
uzavretie spolu s kompletnou maskou.
Vyhlasenie: Kombinézy typu 6 proti chemickym zlic¢enindm presli kompletnym testom kombinéz (5.2.). Kombinézy typu PB [6] pokryvaju
iba ¢ast tela a nepresli kompletnym testom kombinéz (5.2.). Skladovanie a preprava: Skladujte vZdy v Cistych a suchych podmienkach.
NEskladujte na miestach s priamym a silnym slnecnym Ziarenim. Odev je vhodny na prepravu tak, ako je dodavany vyrobcom.
Kombinézu sa odportca pouZit do troch rokov od jej vyroby. OPRAVA — Ak je vyrobok poskodeny, nebude mact poskytovat maximainu
Uroven ochrany, a preto je nutné ho ihned opravit alebo vymenit. Nikdy nepouzivajte poskodeny vyrobok. Oprava tohto vyrobku je
pripustnd iba vtedy, ak nie si obmedzené poZiadavky tohto odevu. V pripade pochybnosti kontaktujte pred opravou vyrobku nizsie
uvedeného vyrobcu. Pre naleZitd likvidaciu odevu kontaktujte vasho spraveu odpadov.
VYZNAM OZNACENIA: zarutuje volny pohyb vyrobkov a tovaru v ramei Eurépskeho hospodarskeho spolocenstva. Produkt s
oznacenim CE je v stlade so zakladnymi poziadavkami eurdpskej Nariadenie 2016/425. Typovu skisku EU vykonal notifikovany organ
*. yhlasenie o zhode a dostupné na internetovej stranke: pozri **.
Varovania: Osoba, ktora pouziva elektrostaticky disipativny ochranny odev, musi byt riadne uzemnena. Odpor medzi fudskou
pokozkou a zemou musi byt mensi ako 10° Q, €o je mozné dosiahnut napriklad pouZitim primeranej obuvi na disipativnych alebo
vodivych podlahach; Elektrostaticky disipativny ochranny odev sa nesmie otvarat ani vyzliekat, pokial sa osoba nachadza v horfavom
alebo vybusnom prostredi, alebo pri manipulacii s horfavymi alebo vybusnymi latkami; elektrostaticky disipativny ochranny odev je
uréeny na pouzivanie v zénach 1, 2, 20, 21 a 22 (pozri normy EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), v ktorych je minimalna zapalna
energia akéhokolvek vybusného prostredia najmenej 0,016 mJ; elektrostaticky disipativny ochranny odev sa nesmie pouZivat v
prostrediach obohatenych kyslikom alebo v zéne 0 (pozri normu EN 60079-10-1 [7]) bez predchadzajiceho suhlasu zodpovedného
bezpeénostného technika; elektrostaticky disipativny vykon elektrostatického disipativneho ochranného odevu mdze byt ovplyvneny
opotrebovanim, pranim a moznou kontaminéciou; elektrostaticky disipativny ochranny odev sa musi pouZivat tak, aby pri beznom
pouzivani (vratane ohybovych pohybov) nepretrzite zakryval vSetky materidly, ktoré nespliaji normy.
Omejitve uporabe. Opozorilo: Nodenje kapuce lahko vpliva na poslabsanje sluha in perifernega vida. e
Ko nosite zas¢itno obleko pred kemicnimi snovmi, lahko pride do potenja, ki ga povzro¢i ve¢ razliénih dejavnikov.
Toplo vam priporo¢amo usposabljanje o tveganijih, ki jim je izpostavjen tisti, ki nosi izdelek za zascito pred kemi€nimi snovmi. Z
noSenjem lahkih in zracnih delovnih oblacil ter izmenjevanjem dela in odmorov lahko zmanjSate mozZnost pojava za preprecevanje
oddajanja odveéne toplote. Vnetljivi material. Hranite stran od ognja.
Priporogilo: pred uporabo opravite celovit pregled izdelka. Pajac si nadenite na va$a delovna oblacila in zalepite lepilo na poklopec
zadrge potem, ko ste si pajac zapeli. Zascitite si izpostavljene dele telesa (roke, stopala in dihalna obmocja) z zas¢itnimi rokavicami,
Skornji in maskami, ki so s trakom pritrjeni na pajac. Izberite izdelek, ki je zdruZljiv z delovnim obmocjem. Za dodatno zascito je lahko
potrebna zatesnitev odprtin z lepilom. Kapuco sestavlja elastika za zategniti, ki zagotavija zadostno zatesnitev s celotno masko.
Izjava: Pajaci tipa 6 za zas¢ito pred kemicnimi snovmi so uspesno opravili celoten test za pajace (5.2.). Pajaci tipa PB [6], ki prekrivajo le
del telesa nimajo opravljenega celotnega testa za pajace (5.2.). Shranjevanje in transport: Vedno hranite v Cistih, suhih pogoji. NE
shranjujte na mestih, ki so izpostavljeni neposredni, mocni sonéni svetlobi. Ta obleka je primerna za transporte kot dobavijena od
izdelovalca. Pajac je priporoceno uporabljati 3 leta po izdelavi.
POPRAVILO - Ce je izdelek poskodovan, ne more zagotavijati maksimalne stopnje zasgite, zato ga je potrebno nemudoma popraviti ali
zamenjati. Nikoli ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Popravilo tega izdelka je dopustno izkljuéno v primeru, kadar zahteve glede
tega izdelka niso dolocene. Ce obstaja dvom, stopite v stik s proizvajalcem, navedenim spodaj, $e preden poskusate izdelek popraviti.
Kontaktirajte vasega ponudnika za odvoz odpadkov glede ustrezne odstranitve oblacila.
POMEN OZNACEVANJA: zagotavlja prost pretok proizvodov in blaga v Evropski gospodarski skupnosti. Proizvod z oznako CE je v
skladu z bistvenimi zahtevami evropske Uredba 2016/425. Pregled tipa EU je opravil priglaSeni organ *. Izjava o skladnosti in na voljo na
spletni strani: glej **.
Opozorila: Oseba, ki nosi elekirostaticna disipativna zacitna oblacila mora biti ustrezno ozemljena. Upor med koZo in zemljo mora biti
manjsi od 10° Q npr. z uporabo ustrezne obutve na disipativnin ali prevodnih tieh; Zacitnih elektrostaticnih zacitnih oblacil se ne sme
odpirati ali odstranjevati v prisotnosti vnetfjivih ali eksplozivnih atmosfer ali pri ravnanju z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi;
elektrostaticna disipativna zascitna oblacila naj bi se nosila v obmogjih 1, 2, 20, 21 in 22 (glej EN 60079-10-1 [7] in EN 60079-10-2 [8]), v
katerih je najmanj$a energija vziga katerega koli eksplozivno ozracje ni manj$e od 0,016 mJ; Elektrostaticnih razprsilnih zas¢itnih oblacil
se ne sme uporabljati v atmosferah, obogatenih s kisikom, ali v obmogju 0 (glej EN 60079-10-1 [7]), brez predhodne odobritve s strani
odgovornega varnostnega inzenirja; Elektrostaticno disipativno delovanje elektrostaticno disipativne zas¢itne obleke je lahko zmanj$ano
zaradi obrabe, pranja in moZne kontaminacije; elektrostaticna disipativna zas¢itna oblacila se nosijo tako, da trajno pokrivajo vse
neskladne materiale med normalno uporabo (vkljuéno z upogibnimi gibi).

Limite de utilizare: Atenge! Portul unei glugi reduce campul vizual si plaja auditiva.

In cazul purtarii unei imbracaminte de protectie impotriva produselor chimice, este posibila aparitia transpiratiei din cauza

mai multor factori. Se recomanda parcurgerea unei formri cu privire Ia riscurile carora trebuie sa le faca fata personalul care foloseste
echipamente individuale de protectie impotriva produselor chimice. Purtarea unor haine de lucru ugoare si aerisite si alternarea
perioadelor de munca cu cele de odihna pot duce la diminuarea aparitiei unor probleme de natura termica. Material inflamabil. A se {ine
la distanta de foc. R

Recomandare: Inaintea oricérei utilizéri, verificati vizual integritatea produsului. Imbracatj salopeta peste hainele de lucru si inchideti
partea rabatabild a fermoarului dupd ce I-atj tras.

Utilizatorul trebuie s decida cu privire la necesitatea folosirii manusilor, a mastii, a ochelarilor si/sau a incaltamintei ori cizmelor de
protectie. Pentru a beneficia de o protectie suplimentara, s-ar putea impune acoperirea deschiderilor cu o bandé adeziva. Cagula
dispune de o strangere elasticé suficient de stransa incat sé asigure etangeitatea in cazul utilizarii unei masti complete. Déclaration:
salopetele de protectie chimica de tip 6 au trecut cu succes testul la care sunt supuse salopetele complete (5.2). Salopetele de protectie
chimica ce acopera corpul partial, de tip PB [6], nu au fost supuse testului pentru salopetele complete (5.2).

Depozitarea si transportul: A se depozita intotdeauna intr-un loc curat si uscat. ANU se depozita intr-un loc in care imbracémintea ar
putea fie expusa direct razelor solare. Aceasta imbracaminte trebuie transportata asa cum a fost furnizaté de cétre producator. Se
recomanda utilizarea salopetei in primii 3 ani de dupa anul fabricatiei, indicat pe haind. Nu se curétd, fiind de unica folosinta.
REPARARE - Dacé produsul este deteriorat, acesta nu va putea asigura nivelul maxim de Frotecge si de aceea va trebui reparat sau
inlocuit imediat. Nu folositj niciodaté un produs deteriorat. Repararea acestui produs poate fi realizata numai in atelierele unde exigentele
cu privire la acest vesmant nu vor fi afectate. Daca avet dubil, contactati producétorul mentionat mai jos, inainte de a incerca sa reparati
produsul. Pentru eliminarea adecvata a vesmantului, contactati prestatorul care se ocupa cu eliminarea deseurilor.

SEMNIFICATIE MARCAJ: garanteaza libera circulatie a produselor si a marfurilor in interiorul Comunitatii Economice Europene.
Produs cu marcaj CE care respectd cerintele esentiale ale Regulamentul european 2016/425. Examinarea de tip UE a fost efectuata de
organismul notificat *. Declaratia de conformitate este disponibila pe site-ul internet: vedeti **.

Avertismente: Persoana care poartd imbrécamintea de protectie pentru disiparea energiei electrostatice trebuie s fie legata la pamant
in mod corespunzator. Rezistenta intre pielea persoanei si pamant trebuie sé fie mai mica de 10° Q, de exemplu, prin purtarea de
incéltaminte adecvatd pe pardoseli disipative sau conductive; Imbracémintea de protectie pentru disiparea energiei electrostatice nu va fi
deschisa sau indepértata in prezenta atmosferei inflamabile sau explozive sau in timpul manipulérii substantelor inflamabile sau
explozive; imbracamintea de protectie pentru disiparea energiei electrostatice este destinata a fi purtata in zonele 1, 2, 20, 2151 22 (a se
vedea standardele EN 60079-10-1 [7] si EN 60079-10-2 [8]) n care energia minimé de aprindere a oricérei atmosfere explozive nu este
mai micd de 0,016 mJ; performantele de disipare a energiei electrostatice ale fmbracamintei de protectie pentru disiparea energiei
electrostatice pot fi afectate de uzurd, de spalare si de posibila contaminare; imbracamintea de protectie pentru disiparea energiei
electrostatice trebuie purtata in asa fel incat sa acopere permanent toate materialele neconforme in timpul utilizarii normale (inclusiv
miscarile de indoire).

Kasutuspiirangud. Hoiatus: peakatet kandes voivad kuulmine ja perifeerne ndgemine kahjustada saada.

Kui kannate keemiliste tihendite eest kaitsmiseks kaitseriietust, vdite erinevate tegurite tottu higistama hakata. Keemiliste

(ihendite eest kaitsmiseks mdeldud riietuse kandjal on soovitatav labida kandmise ajal iimnevate ohtude teemaline koolitus. Kergete ja
6hku labilaskvate toriiete kandmine ning t66- ja puhkeaja vahel riiete vahetamine vdib vahendada termiliste piirangute iimnemist.
Kergstittiv materjal. Hoida tulest eemal.

Soovitused: kontrollida toodet phjalikult enne kasutamist. Pange kaitsekombinesoon oma t6driiete peale ja parast kombinesooni
sulgemist kleepige kleeplint tdmbelukule. Kaitske katmata kehaosi (kéed, jalad ja hingamisteed) kaitsekinnaste, saabaste ja maskiga,
mis on kombinesooni kiilge kleeplindiga kinnitatud. Valige tdokeskkonnaga sobiv toode. Téiendava kaitse jaoks véite katta voimalikud
avad kleeplindiga. Peakattel on Gks pingutav kumm, mis véib olla piisav tihend kogu maski jaoks.

Deklaratsioon: 6. tiiiibi kombinesoon keemiliste tihendite eest kaitsmiseks on Iabinud kogu kombinesooni testi (5.2.). PB [6] tiilipi
kombinesoon, mis katab keha vaid osaliselt, ei pea kogu kombinesooni testi labima (5.2.).

Hoidmine ja transport: hoida alati puhta ja kuivana. ARGE hoidke kohtades, kuhu paistab otsene intensiivne péikesevalgus.
Riietuse transportimisel tuleb toimida nagu tamnija. Soovitatav on kasutada kombinesooni 3 aasta jooksul parast tootmist.
PARANDAMINE: kui toode on kahjustatud, ei suuda see pakkuda kdrgeimal tasemel kaitset ja tuleb koheselt parandada voi
asendada uuega. Arge kunagi kasutage kahjustunud toodet. Seda toodet vdib lasta parandada ainult sellises kohas, kus ei mdjutata
rdivastusele esitatavaid ndudeid. Kahtluse korral pddrduge tootja poole, enne, kui piiiiate toodet parandada. Riietuse adekvaatseks
utiliseerimiseks, vétke tihendust jaatmekaitieja esindajaga.

MARGISE TAHENDUS: tagab toodete ja kaupade vaba ringluse Euroopa Majandusiihenduses. CE-mérgisega toode vastab Euroopa
Euroopa Liidu maérusega 2016/425 pohinduetele. Eli titibihindamise viis 1abi teavitatud asutus *. Vastavuklaratsiooni leiate
veebilehelt: **.

Hoiatused: Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust kandev isik peab olema nduetekohaselt maandatud. Inimese naha ja maa
vaheline takistus peab olema vaiksem kui 10° Q, mis saavutatakse naiteks laengut hajuvatel voi arajuhtivatel porandal asjakohaseid
jalatseid kandes; Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi eemaldada ega seda eest lahti teha tule- véi plahvatusohtlikus
keskkonnas ega tule- véi plahvatusohtlike ainete kéitlemise ajal; Elektrostaatilist laengut hajutav kaitseriietus on ette nahtud tsoonides 1,
2,20, 21ja 22 (vt EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), milles mis tahes plahvatusohtliku keskkonna minimaalne siittimisenergia on
vahemalt 0,016 mJ; Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas ega tsoonis 0 (vt
EN 60079-10-1 [7]) ilma vastutava ohutusinseneri eelneva néusolekuta; elektrostaatilist laengut hajutava kaitseriietuse elektrostaatilise
laengu hajutamise véimet voib méjutada kulumine, pesemine ja véimalik saastumine; Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust
tuleb kanda nii, et see kataks tavapérase kasutamise ajal (sealhulgas painutamisel) piisivalt kdik nuetele mittevastavad materjalid.
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Meplopiapiof xpriong: Mpodoxr, N xprion KouKoUAag HeiGvel To oTTTIKG Tiedio Kal TRV Ko, @
Kamd T xprion evOUpATWY TIPOaTasiag EvavTl XnpIKWY 0UsIwV, PTTOpE va TlpOK)\%ezT £9idpwon Tou opeiNeTal o€
Bidpopoug TapdyovTeg. ZuvIoTATal N EKTIABEUTT OXETIKA g TOUG KIVOUVOUG TTOU OIGTPEXE! TO TIPOCWTTIKG Tou popd MAIT évavTi xnuikwv
U1V, expr']on,e)\a,(pp(bv aepIOpEVLV evOURATWY epyaaiag Kai ) evaayn TepIGdwY epyaciag Kai avaTauang PTTopE var PEIWOE! TV
£UQAvIoN BEPUIKLV TAoEWV.

UpAeTa UNIKG. Mapapeivere pakpid ammo T uwrid.
0oTaon: Mpiv armé k&8¢ xprion, TpoBeite g€ oTTIKG £Aeyxo TG akepaidTnTag Tou TPoidvTog. PopéaTe TV 0AGoWHN 0TOA TTdvw aTd Ta
polxa oag epyaciag kai KOAMAOTE To QUTOKOAANTO OTO TITEPUYIO TOU YepHOUdp ct7)ou TV KAEIoETE.
O xpriaTng TpETel va Kpivel TV avaykn TTPOOBIKNG YavTiwy, HAOKAG, YUaAWY f/Kal TIATTOUTOIV g pTToTwWY npocmoiug. Ta emmAéov
TIPOOTOOIA, HTTOPE Va €ival KAAG va 0ppayioeTe Ta avoiyuara pe autokOAMnTn Taivia. H koukoUAa diaBéTer eAaoTikd kopdovi Tepio@igng
QPKETG OPIKTO WOTE var dac@aNiCeTal N o@payion Tou TPOCWTTOU KATA TN XPNan TARPOUG PAoKaG.
Anhwon: o1 0AGowiEG OTOAES XNUIKIG TTPOOTasiag TUTIoU 6 s'éouv utrooTei v TArpn SoKipr oAdowpwv aToAwv (5.2). O oAdgwpeg
0TOAEG TTPOOTATOG TTOU KAAUTITOUV €V pEPEN TO owpa TdTIoU PB [6] Sev éxouv utroaTei TV AP dokipr oAGowHwY aToAWV (5.2).
AmoBrkeuan kai peragopd: Na guAdooetal évia og kaBapd kai aTeyvd xwpo. MHN amoBnkeUeTe o€ xwpo 6Tiou To EvBupa evaExeTal va
€kTeBEl 0€ AuET NNIAKS wg. To EvOUpa TIPETTEl VA PETAPEPETOI OTTWG TIAPEXETAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH. ZUVIOTATaI N gﬁrkorwg
0oA6awpNG GTOAMG yia 3 XpOvia META TO £T0G KATATKEUNG TTou avaypa@etal aTo évdupa. Aev kaBapidetal, piag xpriong. ENIZKEYH — Edv
70 TIPOIGV £xel UTTOOTEl {NUIEG, Dev pTTopei va Tapéxel 10 uévlmo}uepd TIPOOTOOIAG Kal TTPETTE! VOl ETTIOKEVOOTEN 1} VA QVTIKATOOTOBE!
apéawg. Mnv XpnoioTIOlEiTe TTOTE éva TTPOIOV TTOU £xel UTTOOTE (NHIES. H ETTIOKEUR Tou TIAPOVTOG TTPOIGVTOG €ivall GTTOBEKTH POVO OTNV
TEPITITON TTOU dlaTnpoUVTal QVETMPEDTES O Tpodiaypagég. EQV £xeTe omoladiToTe ap@IBOAIQ, ETTIKOIVWVACTE JE TOV KATOOKEUOOTA
nﬁlv ETIXEIPATETE OTIOIOBATIOTE ETMOKEUN. ETIKOIVWVAGTE e TV appodia uTinpeaia yia v karaMnAn améppiyn Tou evauuarog.
ENNOIA ZHMANZHE: eyyudrai Tv eAcUBEPN KUKAOQOPIG TwV TIPOIOVTWY Kal TwV EUTIOPEUHATWY 0TO ECWTEPIKG TG Eupwrraikrg
Qkovopikrc Kovomnrog. Mpaidv. gm CE-Zrpavon onuaiver 61 GUMLOPQUWVETaI Be ni{E
2016/425. £§émoq T0Tou EE SlevepyriBnKe ammé Tov KOIVOTIOINPEVO 0pYavIoHo *.
10T00€NBa: BA™.
MpoziSomoin OEI% To dropio Tou opdel TPooTaTEUTIK EVOUpAOia EvavTi Tou BIAOKOPTIIOHOU NAEKTPOOTATIKLY QopTiwy TpETel vat Eival
OWOTA VEIWHEVO. % 3 0 i d

aolkég amairioelg Mg Eupwaikdd Kavoviopdo
SnAwan ouppdpewang €ival dlaBéaipn oty

v QuTioTaoN PETagU TNG YNG Kal TOU GTOHOU TTPETTEI va eival PIKpoTepn ammo 108 Q, T.x. popwvtag KatdAAnAa
uTodrpaTa fi aywyika A évav Tou mcko%mcuou NAEKTPOOTATIKWY QopTity dATed; H TTpooTaTEUTIKY EVOUpaTia évavTl Tou
BlagKopTIopOU NAEKTPOOTATIKWY gopTiwv GeV TIPETEI va aVOIYETal 1 VO QUIpEITaI €V TTapoUTia eﬂ@Aemn%r’] EKPNKTIKNG UANG 0TV
aTéoPaIpa fj KATA TOV XEIPIOPO EUPAEKTWY 1 EKPNKTIKWY 0uaiwv; H TIpooTaTeuTIKN £VOUaaia évavTi Tou OlaoKopTTIoHoU
NAEKTPOOTATIKWY QopTiLV TpoopieTal yia xprion aTig dwveg 1, 2, 20, 21 kai 22 (BA. EN 60079-10-1 [7] ki EN 60079-10-2 [8]) 6mmou n
eNayiom evépyeia uvdéu)\eﬁng 0110|aq6r’5\n0m EKPNKTIKNG UANG 0TV aTpdogaipa Oev eival pikpotepn amo 0,016 mJ; H mpooTareutikr
€vBUpaaia £vavl Tou dlackopTopoU q EKTPOOTATIKWY QOPTIWV OEV TIPETTEI VOl XPNOILOTIOIEITAI G OTHOCPAIPA EUTIAOUTIOREVN pE
oguyovo i atn diovn 0 (BA. EN 60079-10-1 [7]), ywpig v TiponyoUpievn £ykpion Tou appédiou Pnxavikou aogaAeiag; n TrpooTacia évavri
TOU BI00KOPTTIOHOU NAEKTPOTTATIKWY (QOPTIWV TIOU TIAPEXE! 1) TTPOCTATEUTIKN EVOUPACTa SIGOKOPTIGHOU NAEKTPOOTATIKWV YOpTiWY
gnopsi Va £ PeaoTel amo 1 Bopd Adyw xpriang, 1o TAUOILO kai mBavwyg ammé poAuvan); H mpoaTareuTiki evoupaoia évavti Tou

100KOPTTIOUOU NAEKTPOOTATIKWY QOPTILV TTPETTEI Vo POPEBET E TETOIO TPOTIO WOTE VOl KAAUTITE! TARPWG OAQ Tar N GUPHOPQOULEVT
UNIKG KaTé T SIdpKeIa TG ouviiBoug Xprong (CUTTEPIAPBAVOUEVWY TwV KIVATEWY KEUYNG).
Begransningar i anvandningen: Varning! Nar man bér kapuschong minskar synfalt och man hor samre. @
N&r man bar klidder for skydd mot kemiska &mnen kan svett uppsta av olika orsaker. Det rekommenderas utbildning om
risker som personal som bér personlig utrustning for skydd mot kemiska d&mnen utsétts for. Genom att béra latta och luftiga arbetsklader
och varva arbete och vilopauser kan man minska forekomsten av varmeproblem. Lattantandligt material. Hall pa avstand fran eld.
Rekommendation: Fore anvandning, gor en visuell inspektion av hela produkten. Ta pa overallen dver arbetskladerna och satt fast
vidhaftningen pa blixtiasets flik efter att det stangts.
Anvéndaren maste bedéma om det ar nédvéndigt att anvanda skyddshandskar, -mask, -glasdgon och/eller skyddsskor eller -stévlar. For
ytterligare skydd, kan det vara 6nskvart att tillsluta ppningarna med Klisterband. Skyddshuvan har ett elastiskt fastspanningsband som
ska dras &t tillrackligt hart for att halla tatt nar hel mask bérs.
Deklaration: Overaller for kemiskt skydd av typ 6 har genomgatt tester for kompletta overaller (5.2). Skyddsoveraller som delvis tacker
kroppen av typ PB (6) har inte genomgatt tester for fullsténdiga overaller (5.2).
Férvaring och transport: Ska alltid forvaras pa en ren och torr plats. Férvara INTE pa ett stélle dér klddesplagget kan utsattas for direkt
solljus. Kladesplagget maste transporteras sa som det levererats av tillverkaren. Det rekommenderas att overallen anvénds inom 3 ar
efter tillverkningsaret som anges pa kladesplagget. Ingen rengéring, engangsbruk.
LAGNING - Om produkten skadats, kan den inte uppna den maximala skyddsnivan, och den skall da lagas eller ersattas omedelbart. En
skadad produkt bér inte anvandas. Lagning av produkten tolereras bara om det inte paverkar det som utlovats om kladesplagget. Om du
ar tveksam, kontakta tillverkaren nedan innan du forsoker laga produkten. Kontakta ditt avfallshanteringsféretag sa att klddesplagget kan
elimineras pa lampligt satt.
Mérkningen r: Garanterar den fria rorligheten hos varor och produkter inom den Europeiska ekonomiska gemenskapen.
CE-mérkt produkt uppfyller de grundldggande kraven i europeiska forordningen 2016/425. EU-typkontrollen utférdes av det anmalda
organet *. Deklarationen om dverensstammelse finns pa webbplatsen: se **.
Varningar: Personen som bar elektrostatiskt aviedande skyddsklader ska vara ordentligt jordad. Motstandet mellan personens hud och
jorden ska vara mindre &n 10° Q, t.ex. genom att béra lampliga skor pa avledande eller ledande golv; Elektrostatisk aviedande
skyddsklader far inte vara dppna eller avidgsnas i narvaro av brandfarlig eller explosiv atmosfar eller under hantering av brandfarliga
eller explosiva &mnen; Elektrostatisk aviedande skyddsklader ar avsedda att baras i zonema 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1 [7]
och EN 60079-10-2 [8]) dér den minimala tdndningsenergin pa varje explosiv atmosfar &r minst 0,016 mJ; Elektrostatisk aviedande
skyddsklader far inte anvéndas i syreberikade atmosfarer eller i zon 0 (se EN 60079-10-1 [7]) utan férhandsgodkénnande av ansvarig
sakerhetsingenjor; de elektrostatiskt aviedande egenskapera i elektrostatiskt avledande skyddsklader kan paverkas av slitage, tvattning
och eventuella fororeningar; elektrostatisk aviedande skyddsklader ska baras pa ett sadant sétt att de alltid tacker allt material som inte
uppfyller kraven vid normal anvandning (inklusive bojningsrérelser).
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Kayttorajoitukset: Huomio: hupun kéyttdminen pienentdd nako- ja kuulokenttdd. Kemiallisilta tuotteilta suojaavia suojavaatteita o
kéytettdessa henkild saattaa hikoilla monista eri syista. On i tarjota ildkohtaisia turvavalineitd kéyttaville ilo
kemiallisia tuotteita kasittelevaa koulutusta. Kevyiden ja ilmavien tydvaatteiden kayttd seka tyo- ja lepojaksojen noudattaminen voivat vahentéa
termisistd syistd johtuvia haittavaikutuksia. Helposti syttyvaa materiaalia. Pida kaukana tulesta.
Suositukset: Suorita tuotteelle taydellinen visuaalinen tarkastus ennen kéyttéa. Pue suojahaalari
tarra suljettuasi haalarin.
Kayta tarvittaessa suojakésineitd, -naamaria, -laseja ja/tai suojakenkia tai -saappaita. Voit parantaa tuotteen tarjoamaa suojaa sulkemalla
haalariaukot teipilld. Hupussa on kuminauhakiinnitys, joka tarjoaa tarpeeksi tiukan suojan, kun sucjavaatetta kaytetaén taydellisen suojanaamarin
kanssa.
Tiedoksianto: kemiallisen suojan tarjoaville tyypin 6 haalareille on suoritettu taydellinen haalaritesti (5.2). Vain osittain vartalon suojaavan tyypin PB
[6] haalareille ei ole tehty téydellistd haalaritesti (5.2).
Séilytys ja kuljetus: Silyté tuote aina puhtaassa ja kuivassa paikassa. ALA jaté tuotetta paikkaan, jossa se joutuu alttiiksi suoralle auringonvalolle.
Kuljeta vaatetta mukanasi samalla tavalla kun valmistaja on toimittanut sen. On suositeltavaa kayttéé haalari kolmen vuoden kuluessa vaatteeseen
merkitystd valmistusvuodesta lahtien. Ei puhdistusta, kertakayttSinen.
KORJAUS - Jos tuote on vahingoittunut, se ei takaa maksimaalista suojatasoa. Siind tapauksessa korjauta tai vainda tuote uuteen valittomésti. Ala
koskaan kayta vahingoittunutta tuotetta. Tdmén tuotteen korjaus on sallittua vain sellaisissa olosuhteissa, jotka eivat vaikuta vaatteelle asetettuihin
vaatimuksiin. Jos epérdit, ota yhteys valmistajaan (katso alla) ennen kuin yritdt korjata tuotetta. Ota yhteys jatteisté vastaavaan yritykseen vaatteen
asianmukaista havittamista varten.
MERKINNAN MERKITYS: takaa tuotteiden vapaan liikk den Euroopan talot 4. CE-merkitty tuote téyttaa Euroopan asetus 2016/425
tarkeimmat vaatimukset. EU-tyyppitarkastuksen suoritti ilmoitettu laitos *. Vaatimustenmukaisuusvaatimus on saatavilla internetsivulla: katso**.
Varoitukset: Staattista sahkoa véhentavia suojavaatteita kdyttavan henkilon on oltava asianmukaisesti maadoitettu. Vastuksen henkildn ihon ja
maan valillé on oltava alle10° Q simerkiksi kayttdmalla sopivia jalkineita dissipatiivisilla tai johtavilla lattioilla; Staattista sahkoé vahentévat
suojavaatteet eivat saa olla avoinna tai pois kaytosta kayttajan ollessa syttyvissa tai rajéhtavissa tiloissa tai kasiteltdessé syttyvid tai rajahtavia
aineita; Staattista sahkod va Lojavaatteet on tarkoitettu kaytettaviksi vychykkeilld 1, 2, 20, 21 ja 22 (katso EN 60079-10-1 [7] ja EN
60079-10-2 [8]), joissa minkaan rajahtévan tilan iimaseosten pienin syttymisenergia ei ole alle 0,016 mJ; Staattista sahkoa vahentavid suojavaatteita
ei saa kéyttad happirikkaassa ympéristdssa tai vyohykkeella 0 (katso EN 60079-10-1 [7]) ilman turvallisuudesta vastaavan insindérin
ennakkohyvaksyntéd; Staattista sahkoa vahentavien suojavaatteiden kuluminen, pesu ja mahdollinen saastuminen voivat vaikuttaa staattista sahkoa
vahentavien suojavaatteiden suorituskykyyn; Staattista sahkdé vahentévid suojavaatteita on kaytettava siten, etta ne peittévét pysyvasti kaikki
materiaalit, jotka eivat tayta vaatimuksia, normaalin kayton aikana (mukaan Iukien taivutusliikkeet).
Orp 1CMIONb30BAHNS: Howetve 1101E 3DEHNS M NOHIKAET CIILILIMMOCTb. HolueHme cpeacTs @
VHAVBIZLYAIBHON. 3aULUTbI NP PAGOTE C XVMUYECKUMIA BELLECTBAMM MOXET BbI3BaTb NOTMUBOCTb. PeKOMEHIYETCS NPOiATH Kype 0ByeHHs,

EHHbI KOTOpbIM HocuTenb CPEACTB MHAMBHMAYambHON 3aLLTbI pi paboTe ¢ XuMudeckuMit BeluecTBamu. HolweHue nérkoi
1 NpoBETPUBAEMOI paBodeit ofexbl, 4eperoBakiue paboTbl 1 OTAbixa ciocobeTayeT HeypoGcTs, c 0/ TeMnepaTypoil.
Bocnnamensioluuiica Marepuan. [lepkatb Bianu OT OTKPLITOrO nnaMeHi.
PekomeHpaLuy no ucnonb3aosauio: Mepes Kaxpim 1Cnol 0CMOTpETD BCé usgiene. HapeTb KoMBUHe30H noBepx pabodelt ofexap,
3aCTErHyTb MOMHMIO Y MIPUKPENUTL KNEROLLIYKCS YACTb 3aCTEXKM. TonbKo CaM Monb3oBaTeNb AOMKEH MPUHMMATL PELIEHKE O TOM, C KaKitM ZJONONHUTENbHbIM
060pya0BaHyeM (TiepyaTkaMi, Mackoid, odkamy u/iunu 06yBbio) emy CneayeT HOCUTb KC [ns ac OV 3aLLNTBI
Luen KNeiikoit NEHTOM. KaniowoH ¢ oTBepcTUAMY ANA a3 CHabKEH Vi PE3MHKOIA, O P 0CTb PV HOLLIEHIN MaCKV.
[lexnapauvs COOTBETCTBYS: 3alLUTHbIE KOMGMHE30Hb! TUNa 6, NPEAOXPAHSIOLLME OT XMMUYECKWX BELLIECTB, NPOLLY UCTIbITaHue BCEro KombuHesoHa (5.2).
KomBuHe3oHb! Tuna PB [6], YacTuuHO 3aluLiatoLLye Teno nonb3oBaTens, He NpOLLNK KCrbiTakme BCero komouHesoHa (5.2).
XpaHeHue 1 TpaHCNopTUpOBKa: Beeraa XpaHWTb B YUCTOM 1 CyxoM MecTe. HE 0CTaBnsTL KOMBUHE3OH B MECTaX, fie OH He ByAeT 3allyLLEH oT npAmoro
CONHENHOro cBeTa. [laHHas ofexaa AOMKHA TPAHCOPTPOBATLCS B TOM Xe Bite, B KOTOPOM OHa Bbina ot . P
MCMIONb30BATb KOMBUHE3OH B TEHEHME 3-X N1ET C AaTbl UITOTOBNEHNS, Vi Ha nanenuu. He YYCTKE, NPE/IHa3HaYeH NS 0fHOPa3oBoro
CNIONb30BAHNS.
PEMOHT - Ecniu u3nenite noBpexzieHo, OHO He CMOXeT 0GECTIUHTb MaKCHMATIbHbI YPOBEH 3aILUTHI, 1 TIO3TOMY OHO OXHO BbiTb He3aMeANUTENbHO
3aMEHEHO 1Nt OTPEMOHTUPOBaHO. HUKOTA He 1Cronb3aoBaTb NOBPEKAEHHOE U3eNVe. PEMOHT JaHHOTO M3IENKst JONYCKAETCS TOMbKO B TOM CITy4ae, eCi OH
He 3aTparviBaeT Onpe/ienéHHbIe XapaKTepUCTUKI AaHHOM ofexIbl. Eciin Bbl , ¢ o HIKe Koopal ,
TIeX[e YeM NbITaTbCS OTPEMOHTUPOBATH M3enKe. CBRXUTEC C y4epexeHUeM, 3aHUMaKLLMCS OTXOaMH, YToBbl MPABHUIIHO BbIGPOCHTL CreLioRexay.
3HAYEHWUE MAPKWUPOBKW: rapantipyer cBo6oaHOe nepemeLLieHie uaaenuit v Tosapos B npeaenax EBponeiickoro akoHoMuueckoro coobluectsa. Manenus
 MapkupoBkoi CE COOTBETCTBYIOT OCHOBHLIM AvpexTyesl E i pernamenTa 2016/425. Mposepka Tuna EC 6kina nposenena
YNONHOMOYEHHbIM OpraHoM *. [leknapaLvs CoOTBETCTBYS AOCTYNHa Ha caliTe: M **.

: JIMLO, OETOE B 3aLLMTHYIO Oy, PACCEVIBAIOLLLYIO CTaTUYECKOE ANEKTPUYECTBO, 0673aH0 0BECTIenTh Harnexalliee CoeavHeHve

ofexabl ¢ 3a3emnenem. ConpoTUBEHue MEXTY KOXeit YenoBexa v 3emnedt SOmKHO Bbitb He Meree 10° Om. Takoe conpc 3
NyTEM HOLUEHNA 71 06yBYt Ha wn 3NeKTPUYECTBO Nonax; ofexay, 0e
3NEKTPUECTBO, 3aMPELLBETCA PACCTENVBATL UMM CHUMATb B NIETKOBOCTINGMEHSIOLLMXCA WM B3PLIBOOMACHBIX CPEAAX, WM NPU BpalLieHUH ¢
TIETKOBOCTINAMEHSIOLUMMUCS WY B3PLIBOOMIACHBIMY BELLIECTBAMM; 3alLMTHAR OLEXKNa, PACCEUBAIOLLIAR CTATUHECKOE SNEKTPUYECTBO, PeHA3HaYEeHa AN
Hotueus B 3oHax 1, 2, 20, 21 v 22 (cm. EN 60079-10-1 [7] u EN 60079-10-2 [8]), B koTOpbIX 3Heprua Tio6oit BIPLIBOONACHON
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i padlle ja sulje tjun kaénneosan

cpeabl cocTasnsieT He MeHee 0,016 MIL; 3awwTHyto onexay, p CTaTu4eckoe anexTp , 3arp HOCHTb B CPefe, (
kuenopogom, un B 3oke 0 (cm. EN 60079-10-1 [7]) Gea ny 010 pap C ) pa o TexHyke GesonacHocTu; MaHoc,
CTUPKA 1t BOBMOKHOE 3arpsi3HEHYE 3aLLMTHOI OFEX/bl MOTYT MOBMMSTL Ha XapaKTepuCTUKi CTATU4ECKOTO BeKTp! ; BaLmTHYIo 0fexay,

[paccenBaloLLyio CTaTU4ECKOe 3NEKTPU4ECTBO, CNeayeT HOCUTL Takum OGPESOM, 4T0GbI OHa MOCTOSHHO NpuKpbIBana BCe HECOOTBETCTBYIOLLME MaTepuansl npu
HOPManbHOM UCTIONb30BaHNUY (BKNIO4as ABINKEHNS Crubanus-pasrubanis). ®

Materijal: polipropilen + PE 50 g/m? & 70 g/m?

Ogranicenja uporabe: Pozor, nodenje kapuljace smanjuje vidno polje i sluh. Kada nosite zastitnu odjecu protiv kemikalija,

uslijed razlicitih ¢imbenika moZe doci do znojenja. Preporuca se da osoblje prode OZO obuku u pogledu kemikalija. Noenje svijetle i prozracne
radne odjece, kako se izmjenjuju razdoblja rada i odmora, moZe smanjiti toplinski stres. Zapaljivi materijal. Drzati podalje od vatre. Zapaljivi materijal.
DrZite udaljeno od pozara.

Preporuka: Prije upotrebe izvrSiti vizualnu provjeru stanja proizvoda. Obuci preko svoje radne odjece i staviti ljepljivi poklopac i zatvaradem
zatvoriti preko toga.

Korisnik mora prosuditi ima i potrebe da nosi rukavice, masku, naocale ilili zastitne cipele ili &izme. Za dodatnu zastitu, moZe biti potrebno zabrtviti
otvore liepljivom trakom. Napa je opremljena elasti¢nim sustavom stezanja dovoljno Sirokim da se postavi preko Citavog lica i kada se nosi maska.
Izjava: Nad kombinacijama za kemijsku zastitu tipa 6 izvr$eno je kompletno kombinirano ispitivanje (5.2). Zatitna oprema tipa PB [6] koja
djelomi¢no pokriva tijelo nije podvrgnuta kompletnom kombiniranom ispitivanju (5.2).

Pohrana i prijevoz: Uvijek pohraniti na Cistom i suhom mjestu. NE pohranjivati na mjestu gdje odje¢a moze biti izloZena izravnoj suncevoj svjetlosti.
Owu odjecu treba prevoziti u skladu s uputama proizvodaca. Preporucuje se koristiti kombinaciju u 3 godine nakon godine proizvodnje naznacene na
odjedi. Ne Cistiti, za jednokratnu uporabu.

POPRAVCI - Ako je proizvod osteéen, ne moZe pruziti maksimalnu razinu zastite, te ga je potrebno odmah popraviti ili zamijeniti. Nikada nemojte
koristiti o3teceni proizvod. Na ovom proizvodu dopusteno je vrsiti samo popravke kojima se ne utjece na svojstvo zastite. Ako ste u nedoumici,
obratite se proizvodacu dolje prije nego $to pokusate popraviti proizvod. Za pravilno odlaganje i zbrinjavanje odjece obratite se svojem distributeru.
ZNACENJE OZNAKE: jamci slobodnu distribuciju proizvoda i robe unutar Europske ekonomske zajednice. Proizvod s CE oznakom u skladu je s
bitnim zahtjevima Europske uredbe 2016/425. Ispitivanje tipa EU-a izvrSilo je prijavijeno tijelo *. Izjava o sukladnosti dostupna je na mreZnoj stranici :
vidi **.

Upozorenja: Osoba koja nosi elektrostaticki disipativnu zastitnu odjeéu mora biti propisno uzemljena. Otpor izmedu koZe osobe i zemlje mora biti
manji od 10° Q, 3to se postiZe npr. noSenjem odgovarajuce obuce na disipativnim ili vodijivim podovima; Elektrostaticki disipativna zastitna odjeca ne
smije se otkopCavati niti uklanjati u prisutnosti zapaljivih ili eksplozivnih atmosfera ni tijekom rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima;
Elektrostaticki disipativna zastitna odjeca namijenjena je nosenju u Zonama 1, 2, 20, 21 i 22 (vidi EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]) u kojima
minimalna energija zapaljenja bilo koje eksplozivne atmosfere ne iznosi manje od 0,016 mJ; Elektrostaticki disipativna zastitna odjeca ne smije se
nositi u atmosferama obogacenim kisikom ni u Zoni 0 (vidi EN 60079-10-1 [7]) bez prethodnog odobrenja nadleZnog inZenjera za sigurnost; Na
elektrostaticku disipativnost elektrostaticki disipativne zastitne odjece mogu utjecati habanje, pranje i moguée oneciscenje; Elektrostaticki disipativna
zadtitna odje¢a mora se nositi tako da neprestano prekriva sve materijale koji ne ispunjavaju uvjete tijekom normalne upotrebe (ukljuéujuci tijekom

savijanja i saginjanja). E

Malzemeler : %54 polipropilen mikroelyaf + %46 polietilen — 65 g/m?
Kullanim sinirlari

Antistatik, kimyasal, 11 ve alev riskleri: Kullanim sirasinda, kimyasal tiriinlerden kaynaklanan riskler, cesitli faktdrlere bagli olarak ortaya ¢ikabilir.
Riskler konusunda uygun egitim, KKD (Kisisel Koruyucu Donanim) personeli tarafindan verilmelidir.

Calisma sirasinda yiiksek 1siya maruz kalma ve doniisimlii calisma/dinlenme ddnemleri, termal streslerin ortaya ¢ikmasini azaltabilir. Yanici
malzemedir. Atesten uzak tutunuz.

Oneriler:Her kullanimdan 6nce, driiniin biittinligintin gérsel olarak kontrol edilmesi tavsiye edilir. Giysilerin tizerinde agikta kalan bolgelerin
kapatiimasi amaciyla, tist kisminin bel hizasinda siki sekilde kapatimasi onerilir.

Giysi altina uzun kollu kiyafet, pantolon ve bot giyilmelidir. Ek koruma icin agik kisimlarin yapiskan bant ile kapatiimasi tavsiye edilir. Fermuar,
giysinin kolayca agilmasini saglayan bir sisteme sahiptir. Beyan: Kimyasal koruma icin tip 6 kombinasyonlari (5.2) iizerinde test edilmistir.
Bununla birlikte, test edilen kombinasyonun koruma seviyesinin, tam koruma saglayan bir kombinasyonla (5.2) ayni olmasi gerekmez.

Uriin, kullanim sirasinda dogrudan giines isigina maruz birakilmamalidir. Giysi, tretici tarafindan tedarik edildigi sekilde taginmalidir. Giysinin tek
kullanimlik olarak kullaniimasi tavsiye edilir. Onarim . Uriin hasar gérmiisse, onariimasi mimkiin olmadig takdirde satin alinabilecek maksimum
koruma seviyesini artik saglayamaz. Onarim, miimk(in olan en kisa siirede gergeklestiriimelidir. Uriinii asla kullanilmis halde onarmayin. Onarim
igin Griiniin Greticisine veya saticisina bagvurun. Urlinii uygun sekilde imha etmek icin atik toplama kurulusuna danigin. Isaretleme / CE : Uriin,
Avrupa Ekonomik Toplulugu sinirlari ierisinde piyasaya arz edilen riinler icin gegerli olan yonetmelik ve standartlarin gerekliliklerine uygundur. Uriin,
2016/425 sayili Avrupa Birligi KKD Ydnetmelidi gerekliliklerine uygundur. AB uygunluk beyani ireticinin internet sitesinde mevcuttur. Uyari:
Antistatik 6zelliklere sahip giysilerin elektrostatik yiiklerin dagilmasini sadladidi unutulmamalidir. Bunun igin kisi ile toprak arasindaki
elektriksel direncin 10° Q'dan diisiik olmasi gerekir. Omegin, iletken tabanli uygun ayakkabilarin kullanilmasi veya iletken zeminler iizerinde
calisiimasi gerekir. Giysiyanici veya patlayici atmosferlerde, yanici ya da patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda kullaniimamalidir. EN 1149-5
standardina uygun giysiler, oksijen agisindan zengin atmosferlerde veya patlayici atmosferlerde kullaniimamalidir. Elektrostatik ozelliklerle ilgili
onemli bilgiler: Giysilerin elektrostatik yiik dagitma 6zellikleri, normal kullanim, hareket, biikiilme ve asinma gibi faktSrlerden etkilenebilir. Bu
nedenle giysi, kullanim sirasinda dzelliklerini kaybedebileceginden, diizenli olarak kontrol edilmeli ve uygun sekilde kullaniimalidir. Not: Metinde
ozellikle EN 1149-1, EN 1149-3 ve EN 1149-5 elektrostatik ozellik standartlarina atif yapiimaktadir. [THALATGI / IMPORTER : EURO
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